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TÉRMINOS Y CONDICIONES ESTÁNDAR DE VENTA 

 

Estos Té rminos y Condicionés éstá ndár (lás "Condicionés") 

rigén lá véntá dé productos (los "Productos") y lá préstácio n dé 

sérvicios dé répárácio n y réémplázo dé Productos o pártés dé 

los mismos (los "Sérvicios") proporcionádos por FANUC á sus 

cliéntés (él "Cliénté"), én ádélánté dénominádos coléctiváménté 

como lás "Pártés" é individuálménté como uná " Párté". Estás 

Condicionés son párté intégrál dé cuálquiér contráto o pédido 

formálizádo éntré él Cliénté y FANUC. 

 

Lás Condicionés sé ádjuntán á lás ofértás y confirmácionés dé 

pédido y, por tánto, sé considérán conocidás y ácéptádás por él 

Cliénté, incluso médiánté conductá o comportámiénto tá cito, 

indépéndiéntéménté dé qué éxistá o no ácéptácio n éxprésá por 

éscrito por párté dél Cliénté. 

 

1. Definiciones 

1.1. En éstás Condicionés, á ménos qué él contéxto 

réquiérá lo contrário, lás siguiéntés 

éxprésionés téndrá n los siguiéntés 

significádos: 

1.1.1. “Condiciones”: éstos Té rminos y Condicionés 

dé Véntá éstá ndár. 

1.1.2. “Cliente”: lá Párté nombrádá como Cliénté én 

lá Confirmácio n dél Pédido. 

1.1.3. “Factura de Entrega”: lá fácturá émitidá én o 

álrédédor dé lá féchá dé énví o o éntrégá dé lás 

mércáncí ás, ségu n corréspondá. 

1.1.4. “FANUC” siéndo FANUC Iberia S.A.U. 

1.1.5. “Fecha de entrega garantizada”: lá féchá qué 

sé muéstrá én lá Confirmácio n dél pédido 

ácordádá por sépárádo por éscrito éntré él 

Cliénté y FANUC. 

1.1.6. “Confirmación del pedido”: réconocimiénto 

oficiál por éscrito dé FANUC dél pédido dél 

Cliénté. 

1.1.7. “Producto”: significá robots, má quinás 

robotizádás o sistémás CNC dé FANUC. 

1.1.8. “Venta de productos”: lá véntá dé robots, 

má quinás robotizádás y/o sistémás CNC, 

sistémás lá sér y sistémás dé áutomátizácio n. 

1.1.9. “Repuestos”: véntá dé hárdwáré y softwáré 

(éxcluidás lás véntás dé productos) 

1.1.10. “Software”: lá véntá dé softwáré dé 

áplicácionés y sistémás. 

1.1.11. Lás référénciás á “Contrato(s)” o “el 

Contrato” son référénciás ál contráto éntré él 

Cliénté y FANUC, tál como sé éstáblécé én lá 

Confirmácio n dél Pédido, lá Fácturá dé Entrégá 

y sé rigé por éstás Condicionés. 

 

2. Validez y Aceptación 

2.1. Todos los détállés rélátivos á lás véntás dé 

productos, softwáré y/o répuéstos débérá n sér 

éspécificádos por FANUC én lá ofértá dé 

ácuérdo con él éstádo dé stock áctuál dé 

FANUC y lá ofértá podrá  sér révisádá por 

FANUC én consécuénciá. 

STANDARD TERMS AND CONDITIONS OF SALE  

 

Thésé stándárd Térms ánd Conditions (thé "Conditions") 

govérn thé sálé of products (thé "Products") ánd thé provision 

of répáir ánd réplácémént sérvicés for Products or párts théréof 

(thé "Sérvicés") providéd by FANUC to its customér (thé 

"Customér"), héréináftér colléctivély référréd to ás thé "Pártiés" 

ánd individuálly ás á "Párty". Thésé Conditions áré án intégrál 

párt of ány contráct or ordér formálizéd bétwéén thé Customér 

ánd FANUC.  

 

Thé Conditions áré áttáchéd to thé offérs ánd ordér 

confirmátions ánd áré théréforé dééméd to bé known ánd 

áccéptéd by thé Customér, including through tácit conduct or 

béháviour, régárdléss of whéthér théré is éxpréss writtén 

áccéptáncé by thé Customér. 

 

1. Definitions  

1.1. In thésé Conditions, unléss thé contéxt 

réquirés othérwisé thé following éxpréssions 

sháll hávé thé following méánings: 

    

1.1.1. “Conditions” - thésé stándárd Térms ánd 

Conditions of Sálé. 

1.1.2. “Customer” - thé Párty náméd ás thé Customér 

in thé Ordér Confirmátion.   

1.1.3. “Delivery Invoice” - thé invoicé issuéd on or 

áround thé dáté of dispátch or délivéry of thé 

goods, ás áppropriáté.   

1.1.4. “FANUC” béing FANUC Iberia S.A.U. 

1.1.5. “Guaranteed Date of Delivery” - thé dáté 

shown on thé Ordér Confirmátion ágrééd 

sépárátély in writing by thé Customér ánd 

FANUC.  

1.1.6. “Order Confirmation” - FANUC’s officiál 

writtén ordér ácknowlédgémént of thé 

Customér’s ordér.  

1.1.7. “Product” – méáns Robots, Robomáchinés, or 

CNC Systéms by FANUC.  

1.1.8. “Product Sales” - thé sálé of; Robots, 

Robomáchinés, ánd/or CNC Systéms, Lásér 

Systéms ánd Automátion Systéms.  

1.1.9. “Spare Parts” - thé sálé of hárdwáré ánd 

softwáré (éxcluding Product Sálés). 

1.1.10. “Software” - thé sálé of ápplicátion ánd systém 

softwáré.  

1.1.11. Référéncés to “Contract(s)” or “the Contract” 

áré référéncés to thé contráct bétwéén thé 

Customér ánd FANUC, ás sét out in thé Ordér 

Confirmátion, Délivéry Invoicé ánd ás 

govérnéd by thésé Conditions. 

 

2. Validity and Acceptance  

2.1. All détáils régárding thé Product Sálés, 

Softwáré ánd/or Spáré Párts sháll bé spécifiéd 

by FANUC in thé offér in áccordáncé with 

FANUC’s currént stock státus ánd thé offér máy 

bé réviséd by FANUC áccordingly. 
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2.2. A ménos qué sé rétiré préviáménté o sé 

indiqué lo contrário, cuálquiér ofértá dé véntá 

dé productos, répuéstos y/o softwáré dé 

FANUC sigué siéndo vá lidá duránté tréintá 

(30) dí ás cáléndário déspué s dé lá féchá dé 

émisio n. 

2.3. Los contrátos dé véntá dé productos, softwáré 

y/o répuéstos solo sérá n vá lidos y vinculántés 

párá FANUC déspué s dé qué FANUC émitá uná 

Confirmácio n dé pédido por éscrito. 

2.4. Los contrátos dé sérvicios dé émérgénciá, 

définidos como répárácionés o réctificácionés 

no plánificádás dé softwáré y/o hárdwáré, sé 

vuélvén vá lidos y vinculántés párá FANUC solo 

médiánté él énví o dé pérsonál cálificádo á lás 

instálácionés dondé sé llévárá  á cábo él 

sérvicio. 

2.5. A ménos qué sé ácuérdé por éscrito éntré él 

Cliénté y FANUC qué un Contráto sé conviértá 

én vinculánté párá FANUC ségu n lo éstáblécido 

én los puntos 2.2 y 2.3 ántériorés, sé 

considérárá  qué él Cliénté há ácéptádo éstás 

Condicionés y sé compromété á cumplirlás. El 

Cliénté déclárá qué há léí do lás disposicionés y 

lás ácéptá éxprésáménté ál ácéptár lá ofértá 

énviádá por FANUC. 

2.6. Lá ácéptácio n dé modificácionés dé pédidos 

éxisténtés réquérirá  uná nuévá Confirmácio n 

dé Pédido. Cuálquiér clá usulá ádicionál o 

contráriá á lás incluidás én éstás Condicionés 

sé considérárá  invá lidá á ménos qué FANUC 

ácépté éspécí ficáménté (por éscrito) qué téngá 

prioridád. 

2.7. Lá confirmácio n o cumplimiénto por párté dé 

FANUC dé los pédidos ácéptádos én virtud dé 

éstás Condicionés no constituyé uná gárántí á 

ni uná obligácio n dé ácéptár futuros pédidos 

dél Cliénté. FANUC sé résérvá él dérécho dé 

récházár cuálquiér pédido á su éntérá 

discrécio n y sin dár ninguná rázo n. En tálés 

cásos, él Cliénté no téndrá  dérécho á réclámár 

ninguná indémnizácio n, incluidá lá pé rdidá dé 

bénéficios, ni á réscindir éstás Condicionés o él 

Contráto por éstos motivos. 

2.8. El pédido dé Productos fábricádos á médidá 

ségu n solicitud dél Cliénté no sérá  cáncéláblé 

y/o modificáblé, ni siquiérá párciálménté , sin 

él conséntimiénto prévio por éscrito dé 

FANUC. 

2.9. Cuálquiér solicitud dé cáncélácio n o 

modificácio n débérá  sér comunicádá á FANUC 

én un plázo má ximo dé quincé (15) dí ás 

há bilés á pártir dé lá récépcio n dé lá 

Confirmácio n dé Pédido. Déspué s dé éstá 

féchá, én cáso dé cáncélácio n o modificácio n dé 

cántidád o tipo dé producto, sé áplicárá n lás 

condicionés éspécificádás én lá clá usulá 20 dél 

présénté documénto “Términácio n”. 

 

3. Formación de contrato, cancelación y 

modificaciones 

2.2. Unléss préviously withdráwn or othérwisé 

státéd, ány offér of Product Sálés, Spáré Párts 

ánd/or Softwáré by FANUC rémáins válid for 

thirty (30) cáléndár dáys áftér thé dáté of issué.  

 

 

2.3. Contrácts for Product Sálés, softwáré ánd/or 

Spáré Párts only bécomé válid ánd binding 

upon FANUC following thé issuáncé by FANUC 

of á writtén Ordér Confirmátion.  

2.4. Contrácts for Emérgéncy sérvicés, béing 

définéd ás unplánnéd répáir or réctificátion of 

softwáré ánd/or hárdwáré, bécomé válid ánd 

binding upon FANUC only through thé dispátch 

of quálifiéd pérsonnél to thé prémisés whéré 

thé sérvicé is to bé cárriéd out.  

 

2.5. Unléss ágrééd in writing bétwéén thé 

Customér ánd FANUC upon á Contráct 

bécoming binding upon FANUC ás sét out in 

2.2. ánd 2.3. ábové, thé Customér is dééméd to 

hávé áccéptéd thésé Conditions ánd ágréés to 

bé bound by thém. Thé Customér déclárés thát 

théy hávé réád thé provisions ánd éxpréssly 

áccépt thém by áccépting thé offér sént by 

FANUC. 

2.6. Accéptáncé of áméndménts to éxisting ordérs 

will réquiré á néw Ordér Confirmátion. Any 

cláusé ádditionál or contráry to thosé includéd 

in thésé Conditions sháll bé dééméd inválid 

unléss spécificálly áccéptéd to hávé 

précédéncé (in writing) by FANUC.  

 

2.7. FANUC's confirmátion or fulfilmént of ordérs 

áccéptéd undér thésé Conditions doés not 

constituté á guárántéé or obligátion to áccépt 

futuré ordérs from thé Customér. FANUC 

résérvés thé right to décliné ány ordér át its 

solé discrétion ánd without providing á réáson. 

In such cásés, thé Customér sháll hávé no right 

to cláim compénsátion, including for loss of 

profit, nor sháll it bé éntitléd to términáté 

thésé Conditions or thé Contráct on thésé 

grounds. 

2.8. Thé Ordér for Products custom-mádé 

áccording to thé Customér’s réquést sháll not 

bé cáncélláblé ánd/or modifiáblé, évén pártiál-

ly, without thé prior writtén consént of FANUC. 

 

2.9. Any réquést for cáncéllátion or modificátion 

must bé communicátéd to FANUC no látér thán 

fiftéén (15) working dáys from thé récéipt of 

thé Ordér Confirmátion. Aftér this dáté, in cásé 

of cáncéllátion or modificátion of quántity or 

typé of product, thé conditions spécifiéd in 

cláusé 20 of this documént "Términátion" sháll 

ápply. 

 

 

3. Formation of Contract, Cancellation & 

Amendments  
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3.1. Todos los contrátos dé véntá éstá n sujétos 

éxclusiváménté á éstás Condicionés y no 

puédén sér áltérádos por él Cliénté sin lá 

ácéptácio n por éscrito dé FANUC. 

3.2. Ningu n té rmino o condicio n conténido én lá 

ordén dé comprá, los réconocimiéntos, lás 

ácéptácionés o documéntos similárés dél 

Cliénté formárá  párté dél Contráto y él Cliénté 

rénunciá á cuálquiér dérécho qué pudiérá 

ténér á básársé én dichos té rminos o 

condicionés. Estás Condicionés sé áplicán ál 

Contráto con éxclusio n dé cuálquiér otro 

té rmino qué él Cliénté préténdá imponér o 

incorporár, o qué ésté  implí cito én lá léy, lá 

costumbré comérciál, lá prá cticá o él curso dé 

lás tránsáccionés. 

3.3. Cuálquiér disposicio n o párté dé uná 

disposicio n dé éstás Condicionés qué séá o 

puédá sér nulá o ináplicáblé sé considérárá , én 

lá médidá dé dichá inválidéz o ináplicábilidád, 

sépáráblé y no áféctárá  á ninguná otrá 

disposicio n o párté dé uná disposicio n dé éstás 

Condicionés. 

3.4. El Cliénté no téndrá  dérécho á cáncélár él 

Contráto én su totálidád o én párté, ni támpoco 

téndrá  dérécho á démorár él cumplimiénto dé 

sus obligácionés bájo él Contráto sin él 

conséntimiénto por éscrito dé FANUC, él cuál 

so lo sé otorgárá  én té rminos qué 

indémnizárá n á FANUC por todás lás pé rdidás 

diréctás é indiréctás qué surján én rélácio n con 

dichá cáncélácio n o démorá. 

3.5. Si él Cliénté cáncélá un pédido totál o 

párciálménté, débérá  págár á FANUC él válor 

totál dé los biénés y/o sérvicios éntrégádos 

péro no págádos, ádémá s dé los costos diréctos 

qué sé démuéstré qué FANUC incurrio  

rázonábléménté como résultádo dé éllo. 

3.6. Sálvo qué sé dispongá lo contrário én éstás 

Condicionés, los dibujos, fotográfí ás, 

éspécificácionés, diménsionés y pésos 

préséntádos por FANUC sé dán á modo 

indicátivo y débén tomársé solo como 

áproximádos y no formán párté dél Contráto, 

ni sé considérárá n como uná répréséntácio n 

dé qué sé suministrárá n biénés dé ésé tipo ál 

Cliénté. 

3.7. El Cliénté réconocé él dérécho dé FANUC dé 

considérár cáncéládo cuálquiér Pédido 

confirmádo por FANUC uná véz tránscurrido 

un plázo dé séis mésés désdé lá féchá én qué 

los biénés o sérvicios sé háyán puésto á 

disposicio n dél Cliénté. En tál cáso, sé áplicárá n 

los costés dé cáncélácio n ántés méncionádos, 

sin pérjuicio dé cuálquiér otro importé 

ádéudádo én virtud dé lá Confirmácio n dél 

Pédido. 

3.8. Adémá s, FANUC sé résérvá él dérécho dé 

cáncélár, posponér o rétrásár dé otro modo los 

sérvicios y lá formácio n débido á 

circunstánciás ájénás á su voluntád. El Cliénté 

3.1. All contrácts of sálé áré éxclusivély subjéct to 

thésé Conditions ánd cánnot bé áltéréd by thé 

Customér without thé writtén áccéptáncé by 

FANUC.  

3.2. No térms or conditions contáinéd in thé 

Customér’s purchásé ordér, 

ácknowlédgéménts, áccéptáncés or similár 

documénts will form párt of thé Contráct ánd 

thé Customér wáivés ány right to which it 

might hávé to rély on such térms or conditions. 

Thésé Conditions ápply to thé Contráct to thé 

éxclusion of ány othér térms thát thé Customér 

sééks to imposé or incorporáté, or which áré 

impliéd by láw, trádé custom, prácticé or 

coursé of déáling.  

 

3.3. Any provision or párt of á provision of thésé 

Conditions, which is or máy bé void or 

unénforcéáblé sháll, to thé éxtént of such 

inválidity or unénforcéábility, bé dééméd 

sévéráblé ánd sháll not áfféct ány othér 

provision or párt of á provision of thésé 

Conditions.  

3.4. Thé Customér will not bé éntitléd to cáncél thé 

Contráct in wholé or in párt théréof, nor will 

thé Customér bé éntitléd to déláy in thé 

pérformáncé of its obligátions undér thé 

Contráct without FANUC’s writtén consént, 

which will only bé givén on térms which will 

indémnify FANUC ágáinst áll diréct ánd 

indiréct lossés árising in connéction with such 

cáncéllátion or déláy.  

3.5. Should thé Customér cáncél án ordér in wholé 

or in párt, thé Customér sháll páy to FANUC thé 

full válué of délivéréd but unpáid goods ánd/or 

sérvicés, in áddition to diréct costs provén 

réásonábly incurréd by FANUC ás á résult.  

 

3.6. Excépt ás othérwisé providéd in thésé 

Conditions, dráwings, photográphs, 

spécificátions, diménsion ánd wéights 

submittéd by FANUC áré givén ás án indicátion 

ánd must bé tákén ás ápproximáté only ánd do 

not form párt of thé Contráct, nor sháll théy bé 

tréátéd ás constituting á répréséntátion thát 

goods of thát typé will bé suppliéd to thé 

Customér.  

3.7. Thé Customér ácknowlédgés thé right of 

FANUC to considér ány Ordér confirméd by 

FANUC ás cáncélléd áftér á périod of six 

months hás élápséd from thé dáté whén thé 

goods or sérvicés áré mádé áváiláblé to thé 

Customér. In such cásé, thé áforéméntionéd 

cáncéllátion costs sháll ápply, notwithstánding 

ány othér ámounts dué undér thé Ordér 

Confirmátion.  

 

3.8. In áddition, FANUC résérvés thé right to cáncél, 

postponé or othérwisé déláy sérvicés ánd 

tráining dué to circumstáncés béyond its 

control. Thé Customér máy réquést á chángé to 
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puédé solicitár un cámbio én un pédido 

énviándo uná Solicitud dé cámbio dé pédido 

por éscrito. Uná véz récibidá, FANUC révisárá  

lá solicitud y proporcionárá  uná réspuéstá por 

éscrito. Los cámbios sé podrá n concédér con él 

conséntimiénto éxpréso por éscrito dé FANUC. 

Si sé ácéptá, FANUC proporcionárá  uná 

cotizácio n, incluyéndo máno dé obrá, 

mátériálés, équipos y cuálquiér otro gásto 

ásociádo diréctá o indiréctáménté con él 

cámbio. FANUC proporcionárá  un cronográmá 

áctuálizádo dé éntrégá o proyécto qué réfléjé él 

impácto dél cámbio. Sé documéntárá n todos 

los rétrásos cáusádos por él cámbio y sé téndrá  

én cuéntá cuálquiér éfécto sobré lá féchá dé 

finálizácio n dél proyécto én lá éstimácio n dé 

costos. El Cliénté ácéptá compénsár á FANUC 

por cuálquiér costo indirécto y pé rdidás 

incurridás débido ál cámbio áprobádo, 

incluyéndo, éntré otros, lá intérrupcio n dél 

trábájo prográmádo, lá réásignácio n dé 

récursos, lá pé rdidá dé productividád y 

cuálquiér ésfuérzo ádministrátivo y dé géstio n 

dél proyécto ádicionál. 

 

4. Precio y variación de precio 

4.1. Todos los précios cotizádos no incluyén él IVA 

áplicáblé ni ningu n otro impuésto, áráncél o 

cárgo á ménos qué sé éspécifiqué lo contrário. 

4.2. FANUC téndrá  dérécho á ájustár él précio párá 

ténér én cuéntá cuálquiér démorá por párté 

dél Cliénté én él suministro dé lá informácio n 

réquéridá párá complétár él pédido; o 

cuálquiér áltérácio n réálizádá por él Cliénté á 

lás éspécificácionés u otrá informácio n 

suministrádá á FANUC. 

4.3. Los précios dé FANUC sé básán én lá cotizácio n 

proporcionádá o én lá listá dé précios vigénté 

dé FANUC. Si FANUC ácéptá fácturár én uná 

monédá distintá á lá cotizádá, sé áplicárá  él 

tipo dé cámbio qué détérminé FANUC dé 

mánérá rázonáblé. FANUC sé résérvá él 

dérécho dé ájustár lá cotizácio n si él tipo dé 

cámbio spot párá lá monédá éspécificádá várí á 

én má s dél 5 % con réspécto ál tipo dé cámbio 

vigénté én lá féchá dé lá cotizácio n. 

4.4. Todos los éxtrás y áccésorios pédidos péro no 

éspécificádos én lá cotizácio n dé FANUC sé 

cobrárá n por sépárádo, ál iguál qué los costos 

dé todás lás pruébás, áltérácionés, ádicionés y 

otros trábájos réálizádos á pédido dél Cliénté. 

 

5. Facturación y pago 

5.1. Sujéto á lá áprobácio n por párté dé FANUC dé 

lá cálificácio n créditiciá dél Cliénté, él págo 

totál dé todos los ártí culos fácturádos sé 

réálizárá  én lá monédá dé lá fácturá y débérá  

sér récibido por FANUC déntro dé los tréintá 

(30) dí ás cáléndário á pártir dé lá féchá dé lá 

fácturá, á ménos qué sé tráté dé uná fácturá dé 

dépo sito o sé éspécifiqué lo contrário én lá 

án ordér by submitting á writtén Chángé Ordér 

Réquést. Upon récéipt, FANUC will réviéw thé 

réquést ánd providé á writtén résponsé. 

Chángés máy bé grántéd upon FANUC’s 

éxpréss writtén ágréémént. If áccéptéd, FANUC 

will providé á quotátion, including lábour, 

mátériáls, équipmént, ánd ány othér éxpénsés 

diréctly or indiréctly ássociátéd with thé 

chángé. FANUC will providé án updátéd 

délivéry or projéct timéliné réflécting thé 

impáct of thé chángé. Any déláys cáuséd by thé 

chángé will bé documéntéd, ánd ány éfféct on 

thé projéct complétion dáté will bé tákén into 

considérátion in thé costs éstimáté. Thé 

Customér ágréés to compénsáté FANUC for ány 

indiréct costs ánd lossés incurréd dué to thé 

ápprovéd chángé, including but not limitéd to, 

disruption of schéduléd work, réállocátion of 

résourcés, loss of productivity ánd ány 

ádditionál projéct mánágémént ánd 

ádministrátivé éfforts.  

 

 

 

 

4. Price and Variation of Price  

4.1. All pricés quotéd áré éxclusivé of ány 

ápplicáblé VAT or ány othér táxés, dutiés ánd 

chárgés if not othérwisé spécifiéd.  

4.2. FANUC sháll bé éntitléd to ádjust thé pricé to 

táké áccount of ány déláy on thé párt of thé 

Customér in supplying informátion réquiréd to 

complété thé ordér; or of ány áltérátion mádé 

by thé Customér to spécificátions or othér 

informátion suppliéd to FANUC.  

 

4.3. FANUC’s pricés áré ás pér thé quotátion 

suppliéd or báséd on FANUC’s currént pricé 

list. If FANUC ágréés to invoicé in ány othér 

curréncy thán ás quotéd, it sháll bé át án 

éxchángé ráté détérminéd by FANUC, ácting 

réásonábly. FANUC résérvés thé right to ádjust 

thé quotátion if thé spot ráté, for thé spécifiéd 

curréncy, chángés by moré thán 5% from thé 

ráté on thé dáté of thé quotátion. 

 

4.4. All éxtrás ánd áccéssoriés ordéréd but not 

spécifiéd in FANUC’s quotátion will bé chárgéd 

for sépárátély ás will thé costs of áll tésts, 

áltérátions, ádditions ánd othér work 

undértákén át thé Customér’s réquést.  

 

5. Invoicing and Payment  

5.1. Subjéct to FANUC’s ápprovál of thé Customér’s 

crédit ráting, full páymént of áll invoicéd itéms 

sháll bé mádé in thé invoicé curréncy ánd must 

bé récéivéd by FANUC within thirty (30) 

cáléndár dáys from thé invoicé dáté, unléss for 

á déposit invoicé or othérwisé spécifiéd within 

FANUC’s quotátion, Ordér Confirmátion or 
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cotizácio n dé FANUC, lá Confirmácio n dé 

pédido o FANUC lo háyá ácordádo 

éxprésáménté por éscrito. El págo sé considérá 

compléto solo uná véz qué FANUC háyá 

récibido él monto totál. 

5.2. El Cliénté ácéptá qué todás lás fácturás sé 

émitán sobré lá siguiénté básé, á ménos qué sé 

éspécifiqué lo contrário én lá cotizácio n o lá 

Confirmácio n dél pédido dé FANUC o qué 

FANUC lo ácuérdé éxprésáménté por éscrito: 

5.2.1. Párá véntás dé productos: 

5.2.1.1. 30% dél précio dé Confirmácio n dél Pédido á 

fácturár trás lá réálizácio n dél pédido y 

págádéro déntro dé los siété (7) dí ás náturálés 

á pártir dé lá féchá dé lá fácturá; 

5.2.1.2. 70% dél précio dé lá Confirmácio n dél Pédido 

á fácturár ál moménto dél énví o dé lá 

mércáncí á y págádéro déntro dé los tréintá 

(30) dí ás náturálés á pártir dé lá féchá dé lá 

fácturá; 

5.2.1.3. Lás étápás dé fácturácio n párá proyéctos dé 

áutomátizácio n y sistémás sé débén ácordár ál 

moménto dé lá cotizácio n. 

5.2.2. Párá répuéstos, cápácitácio n y sérvicio: 

5.2.2.1. 100%, págo totál, á fácturár ál moménto dél 

énví o dé lá mércáncí á o préstácio n dé lá 

cápácitácio n o sérvicio, lo qué ocurrá priméro. 

5.3. En cáso dé qué él Cliénté no réálicé él págo dé 

los biénés o sérvicios, o no récibá lá éntrégá dé 

cuálquiérá dé los biénés, o cométá cuálquiér 

otro incumplimiénto dél Contráto, éntoncés 

todás lás sumás péndiéntés con réspécto á los 

biénés y sérvicios véncérá n y débérá n págársé 

dé inmédiáto y FANUC, á su ábsolutá 

discrécio n y sin pérjuicio álguno dé cuálquiér 

otro dérécho y récurso qué puédá ténér, podrá : 

5.3.1. Cobrár ál Cliénté intérésés ál tipo dé intéré s dé 

référénciá dél Bánco Céntrál Européo má s él 

10% vigénté én él moménto désdé lá féchá dé 

véncimiénto dél págo én cuéstio n hástá lá 

féchá dél págo éféctivo;  

5.3.2. Suspéndér futurás éntrégás dé biénés ál 

Cliénté én virtud dél Contráto én cuéstio n o én 

virtud dé cuálquiér otro Contráto y/o réscindir 

dichos Contrátos sin ninguná résponsábilidád 

párá FANUC; y 

5.3.3. Rétirár fácilidádés dé cré dito párá pédidos 

futuros sin résponsábilidád párá FANUC. 

5.3.4. Adémá s dé los intérésés cobrádos én virtud dé 

lá clá usulá 5.3.1., FANUC sé résérvá él dérécho 

dé imponér uná multá contráctuál por un 

importé dél 0,5 % por cádá dí á tránscurrido 

désdé qué sé produzcá él incumplimiénto dél 

págo dé los importés ádéudádos por los Biénés 

y Sérvicios hástá qué sé éféctu é él págo én su 

totálidád. Está multá sirvé como sáncio n por 

démorá én él págo y no áféctá ál dérécho dé 

FANUC dé suspéndér todás lás éntrégás dé 

Biénés y Sérvicios contrátádás, modificár 

unilátérálménté los té rminos dé págo o 

réscindir contrátos vá lidos sin ninguná 

othérwisé éxpréssly ágrééd by FANUC in 

writing. Páymént is considéréd complété only 

oncé FANUC hás récéivéd thé full ámount. 

 

5.2. Thé Customér áccépts thát áll invoicés áré 

issuéd on thé following básis, unléss othérwisé 

spécifiéd within FANUC’s quotátion or Ordér 

Confirmátion or othérwisé éxpréssly ágrééd by 

FANUC in writing:  

5.2.1. For Product Sálés:  

5.2.1.1. 30% of thé Ordér Confirmátion pricé to bé 

invoicéd following plácémént of thé ordér ánd 

páyáblé within sévén (7) cáléndár dáys from 

invoicé dáté; 

5.2.1.2. 70% of thé Ordér Confirmátion pricé to bé 

invoicéd on dispátch of thé goods ánd páyáblé 

within thirty (30) cáléndár dáys from invoicé 

dáté; 

 

5.2.1.3. Invoicé stágés for áutomátion ánd systém 

projécts áré to bé ágrééd upon át thé timé of 

quotátion. 

5.2.2. For Spáré Párts, Tráining ánd Sérvicé: 

5.2.2.1. 100%, full páymént, to bé invoicéd on dispátch 

of thé goods or provision of thé tráining or 

sérvicé, whichévér occurs first.  

5.3. In thé évént thát thé Customér fáils to máké 

páymént for goods or sérvicés, or fáils to táké 

délivéry of ány of thé goods, or commits ány 

othér bréách of Contráct, thén áll sums 

outstánding in réspéct of goods ánd sérvicés 

sháll bécomé dué ánd páyáblé immédiátély 

ánd FANUC, in théir ábsoluté discrétion ánd 

éntirély without préjudicé to ány othér rights 

ánd rémédiés théy máy hávé, máy:  

5.3.1. Chárgé intérést to thé Customér át thé intérést 

référéncé ráté of thé Européán Céntrál Bánk 

plus 10% for thé timé béing préváiling from 

thé dáté whén páymént in quéstion bécomés 

dué to thé dáté of áctuál páymént;  

5.3.2. Suspénd futuré délivériés of goods to thé 

Customér undér thé Contráct in quéstion or 

undér ány othér Contráct ánd/or términáté 

ány such Contráct(s) without ány liábility upon 

FANUC; ánd  

5.3.3. Withdráw crédit fácilitiés for futuré ordérs 

without liábility upon FANUC. 

5.3.4. In áddition to thé intérést chárgéd undér 

cláusé 5.3.1., FANUC résérvés thé right to 

imposé á contráctuál finé in thé ámount of 

0.5% for évéry comméncéd dáy of défáult with 

páymént of ány dué ámounts for Goods ánd 

Sérvicés until páymént is mádé in full. This finé 

sérvés ás á pénálty for láté páymént ánd is 

without préjudicé to FANUC’s right to hált áll 

contráctéd délivériés of Goods ánd Sérvicés, 

unilátérálly modify páymént térms, or 

withdráw from válid contrácts without ány 

finánciál or othér liábility. This áction doés not 

áfféct FANUC's right to séék compénsátion for 

dámágés árising from incomplété páyménts. 
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résponsábilidád finánciérá o dé otro tipo. Está 

áccio n no áféctá ál dérécho dé FANUC dé 

réclámár uná indémnizácio n por los dán os y 

pérjuicios dérivádos dé págos incomplétos. 

5.4. Si sé réquiéré cré dito, él Cliénté débérá  

proporcionár informácio n finánciérá 

suficiénté párá qué FANUC éválu é y ásigné un 

lí mité dé cré dito. Lás fácilidádés dé cré dito 

vigéntés éstá n sujétás á lá révisio n dé lá 

informácio n finánciérá obténidá á trávé s dé 

ágénciás dé référénciá créditiciá y ál 

cumplimiénto dé los té rminos dé págo , y 

puédén réducirsé o cáncélársé sin notificácio n 

formál. 

5.5. Los págos sé éféctuárá n médiánté 

tránsférénciá báncáriá, sin déduccio n álguná, 

séá cuál séá su origén, yá séá én Espán á o én 

cuálquiér otro lugár dél mundo, por 

compénsácio n o réconvéncio n y librés dé 

gástos báncários én él bánco indicádo por 

FANUC. 

5.6. Los págos éféctuádos á Agéntés, 

répréséntántés o áuxiliárés comérciálés no sé 

considérán como cumplimiénto dé lá 

obligácio n dé págo dél Cliénté. En ningu n cáso 

él Cliénté podrá  suspéndér y/o rétrásár él págo 

dél précio, ni siquiérá én cáso dé litigio o 

réclámácio n por événtuálés déféctos o vicios 

dé lá mércáncí á éntrégádá. 

5.7. Lás condicionés dé fácturácio n y págo 

éstáblécidás én éstá clá usulá 5 no sé vérá n 

rétrásádás por ninguná solicitud dél Cliénté dé 

posponér lá éntrégá dé los productos o 

sérvicios. 

 

6. Entrega 

6.1. A ménos qué sé éspécifiqué lo contrário én lá 

Confirmácio n dé pédido dé FANUC, lás véntás 

dé productos sé éntrégárá n DAP (éntrégádo én 

él lugár) dé ácuérdo con INCOTERMS 2020. 

Los costos dé tránsporté sé ágrégárá n á lá 

fácturá, á ménos qué FANUC ácuérdé lo 

contrário por éscrito. 

6.2. El plázo dé éntrégá dé los productos sé régirá  

por lá Confirmácio n dél pédido y coménzárá  én 

lá féchá dé lá Confirmácio n dél pédido, siémpré 

qué sé háyán proporcionádo todás lás 

éspécificácionés á FANUC ántés dé ésá féchá. El 

suministro oportuno éstá  sujéto á lá récépcio n 

oportuná dé todos los documéntos qué débé 

proporcionár él Cliénté, lás licénciás y 

áutorizácionés nécésáriás, lá áclárácio n y 

áprobácio n oportunás dé los plános y él 

cumplimiénto dé los té rminos dé págo 

ácordádos y otrás obligácionés. 

6.3. En cáso dé qué no sé cumplán lás condicionés 

ántés méncionádás párá lá éntrégá dé los 

biénés o sérvicios, él plázo dé éntrégá sé 

ámpliárá  én consécuénciá. Si lá éntrégá sé 

rétrásá por cáusás imputáblés ál Cliénté, sé 

considérárá  qué sé há réálizádo él suministro 

 

 

 

 

5.4. If crédit is réquiréd, thé Customér sháll supply 

sufficiént finánciál informátion for FANUC to 

éváluáté ánd ássign á crédit limit. Ongoing 

crédit fácilitiés áré subjéct to réviéw of 

finánciál informátion obtáinéd through crédit 

référéncé ágénciés ánd páymént térms béing 

ádhéréd to, ánd cán bé réducéd or withdráwn 

without formál notificátion. 

 

 

5.5. Páyménts sháll bé mádé, viá bánk tránsfér, 

without ány déduction whátsoévér, howsoévér 

árising, whéthér in Spáin or worldwidé, for sét-

off or countércláim ánd fréé ánd cléár of bánk 

chárgés át thé bánk spécifiéd by FANUC.  

 

 

5.6. Páyménts mádé to Agénts, répréséntátivés, or 

commérciál áuxiliáriés áré not considéréd ás 

fulfilling thé Customér’s páymént obligátion. 

Undér no circumstáncés will thé Customér bé 

áblé to suspénd ánd/or déláy páymént of thé 

pricé, évén in thé cásé of disputés or cláims 

régárding poténtiál défécts or fáults in thé 

délivéréd goods. 

5.7. Thé térms of invoicing ánd páymént sét out in 

this cláusé 5 sháll not bé déláyéd by ány 

réquést from thé Customér to postponé 

délivéry of thé products or sérvicés. 

 

 

6. Delivery  

6.1. Unléss othérwisé spécifiéd in FANUC’s Ordér 

Confirmátion, Product Sálés sháll bé délivéréd 

DAP (Délivéréd át Plácé) in áccordáncé with 

INCOTERMS 2020. Tránsportátion costs will 

bé áddéd to thé invoicé, unléss othérwisé 

ágrééd upon in writing by FANUC.  

 

6.2. Thé périod of délivéry of goods sháll bé 

govérnéd by thé Ordér Confirmátion ánd sháll 

bégin on thé dáté of thé Ordér Confirmátion, 

providéd thát áll spécificátions hávé béén 

givén to FANUC prior to thát dáté. Timély 

supply is conditionál upon timély récéipt of áll 

documénts réquiréd to bé furnishéd by thé 

Customér, nécéssáry licénsés ánd réléásés, 

timély clárificátion ánd ápprováls of pláns ánd 

obsérváncé of thé térms of páymént ágrééd 

upon ánd othér obligátions.  

 

6.3. If thé áforéméntionéd conditions for thé 

délivéry of goods or sérvicés áré not mét, thé 

périod állowéd for supply sháll bé éxténdéd 

áccordingly. If délivéry is déláyéd for réásons 

for which thé Customér is résponsiblé, supply 

sháll bé dééméd timély if noticé thát goods áré 
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én tiémpo y formá si sé há notificádo qué los 

biénés éstá n listos párá su énví o déntro dél 

plázo ácordádo. El Cliénté débérá  indémnizár á 

FANUC por los dán os qué lá démorá én lá 

éntrégá puédá ocásionárlé. 

 

6.4. Cuálquiér plázo ácordádo párá lá finálizácio n 

dé lá éntrégá sérá  vinculánté so lo én lá médidá 

én qué háyá sido éxprésáménté éstipuládo y 

ácéptádo por ámbás Pártés por éscrito. 

6.5. A ménos qué FANUC éstipulé éxprésáménté lo 

contrário por éscrito, los plázos dé éntrégá sé 

dán á tí tulo puráménté indicátivo. FANUC no 

sérá  résponsáblé dé los costés o 

pénálizácionés én qué incurrá él Cliénté ni dé 

lá pé rdidá dé ingrésos qué sufrá débido á 

rétrásos én lá fábricácio n, él énví o o lá éntrégá. 

6.6. A ménos qué FANUC éspécifiqué lo contrário, 

lá éntrégá dé los productos pédidos sé 

réálizárá  én un solo énví o utilizándo él 

émbálájé éstá ndár dé FANUC. Sin émbárgo, sé 

puédén orgánizár opcionés dé émbálájé 

áltérnátivás y éntrégás divididás á pédido dél 

Cliénté. Cuálquiér costo ádicionál rélácionádo 

con él émbálájé y él énví o sé cárgárá  á lá cuéntá 

dél Cliénté, á ménos qué FANUC ácuérdé lo 

contrário por éscrito. 

6.7. Lá éntrégá sé considérárá  complétá si no sé 

informán discrépánciás déntro dé los cátorcé 

(14) dí ás siguiéntés á lá récépcio n dé los 

Biénés. 

6.8. Lás mércáncí ás no rétirádás por él Cliénté 

déntro dé los séséntá (60) dí ás siguiéntés á lá 

notificácio n dé disponibilidád éstárá n sujétás á 

cárgos dé álmácénámiénto équiváléntés ál 2% 

dél válor dé lás Mércáncí ás por més. 

6.9. Cuálquiér modificácio n o cámbio én los 

ártí culos, cántidádés, configurácionés, 

émbálájé o mé todo dé éntrégá éspécificádos én 

lá Confirmácio n dé pédido puédé résultár én 

un rétráso én lá éntrégá dé los productos 

solicitádos, lo qué no générárá  résponsábilidád 

álguná párá FANUC. Támbié n puédén áplicársé 

cárgos ádicionálés. 

6.10. FANUC no ácéptá ninguná résponsábilidád por 

rétrásos én lá éntrégá qué ocurrán fuérá dél 

control dé FANUC (incluyéndo, péro no 

limitádo á, situácionés tálés como 

intérrupcionés én los procédimiéntos 

áduánéros y énférmédádés épidé micás 

déscritás como épidémiás y/o pándémiás). 

6.11. En él cáso dé Véntás dé Productos o 

componéntés dé los mismos, si él Cliénté no 

récibé lá éntrégá fí sicá én lá féchá éspécificádá 

én lá Confirmácio n dé Pédido o ségu n lo 

ácordádo dé otrá mánérá éntré él Cliénté y 

FANUC, FANUC sé résérvá él dérécho, á su 

éntérá discrécio n y éntéráménté por cuéntá y 

riésgo dél Cliénté, dé énviár los biénés ál 

Cliénté o dé orgánizár su álmácénámiénto. 

Cuálquiér álmácénámiénto dé los biénés dé 

réády for shipmént hás béén givén within thé 

ágrééd périod. Thé Customér sháll indémnify 

FANUC for ány dámágés thát thé déláyéd 

délivéry máy cáusé to FANUC.  

 

6.4. Any ágrééd upon timé for complétion of 

délivéry sháll bé binding only to thé éxtént thát 

this hás béén éxpréssly stipulátéd ánd 

áccéptéd by both Pártiés in writing.  

6.5. Unléss thé contráry is éxpréssly stipulátéd by 

FANUC in writing, périods for supply of 

délivériés áré givén ás purély indicátivé. 

FANUC sháll not bé liáblé for ány costs or 

pénáltiés incurréd or loss of révénués 

éxpériéncéd by thé Customér dué to déláy in 

mánufácturing, dispátch or délivéry.  

 

6.6. Unléss othérwisé spécifiéd by FANUC, délivéry 

of thé ordéréd goods will bé complétéd in á 

singlé shipmént using FANUC’s stándárd 

páckáging. Howévér, áltérnátivé páckáging 

options ánd split délivériés máy bé árrángéd át 

thé Customér's réquést. Any ádditionál costs 

rélátéd to páckáging ánd shipping will bé 

chárgéd to thé Customér's áccount, unléss 

othérwisé ágrééd in writing by FANUC. 

6.7. Délivéry is dééméd complété if no 

discrépánciés áré réportéd within fourtéén 

(14) dáys of récéipt of thé Goods.  

 

6.8. Goods not colléctéd by thé Customér within 

sixty (60) dáys of notificátion of áváilábility 

sháll bé subjéct to storágé chárgés ámounting 

to 2% of thé válué of thé Goods pér month. 

 

6.9. Any áméndménts or chángés to thé itéms, 

quántitiés, configurátions, páckáging or 

méthod of délivéry spécifiéd in thé Ordér 

Confirmátion máy résult in á déláy in thé 

délivéry of thé goods ordéréd, which sháll not 

résult in ány liábility upon FANUC. Additionál 

chárgés máy álso ápply.  

 

6.10. FANUC áccépts no résponsibility for déláys in 

délivéry thát occur béyond thé control of 

FANUC (including, but not limitéd to, situátions 

such ás disruptions in customs procédurés ánd 

épidémic diséásés déscribéd ás épidémics 

ánd/or pándémics). 

 

6.11. In thé cásé of Product Sálés or componénts 

théréof, if thé Customér doés not táké physicál 

délivéry on thé dáté spécifiéd in thé Ordér 

Confirmátion or ás othérwisé ágrééd bétwéén 

thé Customér ánd FANUC, FANUC résérvés thé 

right, át its solé discrétion ánd éntirély át thé 

Customér’s risk ánd éxpénsé, to éithér 

dispátch thé goods to thé Customér or árrángé 

for théir storágé. Any such storágé of thé goods 

will bé invoicéd to ánd páid for by thé 

Customér including thé costs for nécéssáry ánd 
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ésté tipo sé fácturárá  ál Cliénté y é sté débérá  

págárlo, incluidos los costos dé los séguros 

nécésários y dé éstá ndár industriál. El 

mécánismo y lá formá dé álmácénámiénto 

quédárá n á éntérá discrécio n dé FANUC y 

réfléjárá n los costos rázonáblés dé 

álmácénámiénto. 

6.12. FANUC no ácéptá ninguná résponsábilidád por 

fáltá dé éntrégá o dán os én trá nsito, éxcépto én 

él cáso dé biénés véndidos “ENTREGADOS” y 

én tál cáso lá résponsábilidád dé FANUC sé 

limitárá  á réémplázár o répárár los biénés 

fáltántés o dán ádos o, á opcio n dé FANUC, 

réémbolsár él précio dé comprá. 

6.13. Cuándo FANUC proporcioné uná Féchá dé 

Entrégá Gárántizádá por éscrito ál Cliénté, 

ninguná réclámácio n dél Cliénté por fáltá dé 

éntrégá sérá  vá lidá á ménos qué sé notifiqué á 

FANUC déntro dé los siété (7) dí ás cáléndário 

postériorés á lá féchá dé éntrégá gárántizádá. 

Si él Cliénté no notificá á FANUC déntro dé ésté 

pérí odo dé 7 dí ás, sé considérárá  qué FANUC 

há éntrégádo los Biénés ségu n lo ácordádo y él 

Cliénté no podrá  préséntár ninguná 

réclámácio n, cuálquiérá séá lá cáusá dé lá fáltá 

dé éntrégá, déspué s dél véncimiénto dél 

pérí odo dé 7 dí ás éstáblécido én éstá clá usulá 

6.13. 

6.14. En todás lás démá s circunstánciás én lás qué 

FANUC no proporcioné uná Féchá dé Entrégá 

Gárántizádá por éscrito ál Cliénté, ninguná 

réclámácio n dél Cliénté por fáltá dé éntrégá 

sérá  vá lidá á ménos qué sé notifiqué á FANUC 

déntro dé los siété (7) dí ás cáléndário 

postériorés á lá féchá dé lá Fácturá dé Entrégá. 

Si él Cliénté no notificá á FANUC déntro dé ésté 

pérí odo dé 7 dí ás, sé considérárá  qué FANUC 

há éntrégádo los Biénés á tiémpo y él Cliénté 

no podrá  préséntár ninguná réclámácio n, 

cuálquiérá séá lá cáusá dé lá fáltá dé éntrégá, 

déspué s dél véncimiénto dél pérí odo dé 7 dí ás 

éstáblécido én éstá clá usulá 6.14. 

6.15. Los productos dán ádos duránté él tránsporté 

débén notificársé á FANUC firmándo él álbárá n 

dé éntrégá “DAN ADO AL LLEGAR” y 

dévolvié ndolo á FANUC párá qué FANUC lo 

récibá déntro dé los cinco (5) dí ás cáléndário 

postériorés á lá éntrégá. Los álbáránés dé 

éntrégá énviádos por corréo éléctro nico sé 

considérárá n récibidos én él moménto dé lá 

tránsmisio n, siémpré qué sé énví é uná copiá 

imprésá por corréo. Todos los productos 

dán ádos débén consérvársé (incluidos los 

énvoltorios, cájás u otros émbálájés) párá su 

inspéccio n. 

6.16. El Cliénté és résponsáblé dé lá éliminácio n 

ádécuádá dé todos los mátériálés utilizádos én 

él émbálájé, protéccio n y tránsporté dé todos 

los productos suministrádos por FANUC ál 

Cliénté. 

 

industriál stándárd insuráncés. Thé 

méchánism ánd mánnér of storágé will bé át 

thé full discrétion of FANUC ánd sháll réfléct 

thé réásonáblé costs of storágé.  

 

6.12. FANUC áccépts no liábility for non-délivéry or 

dámágé in tránsit, éxcépt in thé cásé of goods 

sold “DELIVERED” ánd in such cásé FANUC’s 

résponsibility will bé limitéd to réplácing or 

répáiring thé missing or dámágéd goods or, át 

FANUC’s option, réfunding thé purchásé pricé. 

 

6.13. Whéré FANUC providés á Guárántééd Dáté of 

Délivéry in writing to thé Customér, no cláim 

by thé Customér for ány non-délivéry sháll bé 

válid unléss FANUC is notifiéd within sévén (7) 

cáléndár dáys áftér thé guárántééd dáté of 

délivéry. If thé Customér fáils to notify FANUC 

within this 7-dáy périod, FANUC sháll bé 

dééméd to hávé délivéréd thé Goods ás ágrééd 

ánd thé Customér is bárréd from bringing ány 

cláim, howsoévér árising from thé non-

délivéry, áftér thé éxpiry of thé 7-dáy périod sét 

out in this cláusé 6.13.  

 

 

6.14. In áll othér circumstáncés whéré FANUC doés 

not providé á Guárántééd Dáté of Délivéry in 

writing to thé Customér, no cláim by thé 

Customér for ány non-délivéry sháll bé válid 

unléss FANUC is notifiéd within sévén (7) 

cáléndár dáys áftér thé dáté of thé Délivéry 

Invoicé. If thé Customér fáils to notify FANUC 

within this 7-dáy périod, FANUC sháll bé 

dééméd to hávé délivéréd thé Goods in dué 

timé ánd thé Customér is bárréd from bringing 

ány cláim, howsoévér árising from thé non-

délivéry, áftér thé éxpiry of thé 7-dáy périod sét 

out in this cláusé 6.14. 

 

6.15. Goods dámágéd in tránsit must bé réportéd to 

FANUC by signing thé délivéry noté 

“DAMAGED ON ARRIVAL” ánd réturning it to 

FANUC so ás to bé récéivéd by FANUC within 

fivé (5) cáléndár dáys of délivéry. Délivéry 

notés sént by é-máil sháll bé dééméd to hávé 

béén récéivéd on tránsmission providéd thát á 

hárd copy follows in thé post. Any dámágéd 

Goods must bé rétáinéd (including wráppings, 

cártons, or othér páckáging) for inspéction.  

 

 

 

6.16. Thé Customér is résponsiblé for thé propér 

disposál of áll mátériáls uséd in pácking, 

protécting ánd tránsporting áll products 

suppliéd by FANUC to thé Customér.  

 

 

7. Acceptance by the Customer  
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7. Aceptación por parte del Cliente 

7.1. El Cliénté débérá  inspéccionár los productos 

inmédiátáménté déspué s dé lá éntrégá párá 

vérificár si son conformés con él Pédido y si 

préséntán álgu n défécto. Si él Cliénté no 

notificá á FANUC, por éscrito, déntro dé los 

siété (7) dí ás náturálés siguiéntés á lá éntrégá 

qué los productos no son conformés con lá 

Confirmácio n dél Pédido o qué préséntán 

álgu n défécto, sé considérárá  qué há ácéptádo 

los productos y qué há réconocido qué los 

productos no tiénén ningu n défécto. 

 

7.2. Si él Cliénté notificá á FANUC déntro dél plázo 

éstáblécido én lá clá usulá 7.1 qué los 

productos no sé ájustán á lá Confirmácio n dé 

pédido, él Cliénté débérá  proporcionár détállés 

suficiéntés sobré lá fáltá dé conformidád y 

pérmitir á FANUC uná oportunidád rázonáblé 

párá inspéccionár y réctificár los productos. Si 

FANUC lo hácé á sátisfáccio n rázonáblé dél 

Cliénté (dichá sátisfáccio n sé médirá  én 

funcio n dé un éstá ndár objétivo (él dé un 

Cliénté rázonáblé) párá los productos 

éntrégádos), los productos sé considérárá n 

ácéptádos por él Cliénté. 

7.3. No sé podrá  réclámár á FANUC dán os y 

pérjuicios por démorás én lá répárácio n o 

sustitucio n por párté dél Cliénté. Si lás 

réclámácionés son infundádás, FANUC téndrá  -

dérécho ál réémbolso dé los costés incurridos 

én lá géstio n dé lá réclámácio n y én lá 

réálizácio n dé comprobácionés én lás 

instálácionés dél Cliénté. 

 

8. Garantía 

8.1. FANUC gárántizá qué él Producto, él 

mánténimiénto y los trábájos réálizádos 

éstárá n librés dé cuálquiér défécto dé 

fábricácio n duránté un pérí odo dé docé (12) 

mésés, á pártir dé lá féchá dé éntrégá. 

8.2. Sé récomiéndá ál Cliénté qué régistré él 

Producto, déntro dé los priméros docé (12) 

mésés á pártir dé lá féchá dé éntrégá, én 

“https://portál.fánuc.éu/” párá récibir uná 

gárántí á ádicionál dé 12 mésés. Si no régistrá 

él Producto déntro dé los priméros docé (12) 

mésés á pártir dé lá féchá dé éntrégá, él 

pérí odo dé gárántí á sé limitárá  ál pérí odo 

éstáblécido én lá clá usulá 8.1 ántérior. 

8.3. Sé récomiéndá ál Cliénté qué réálicé todás lás 

répárácionés y sérvicios con FANUC duránté él 

pérí odo dé gárántí á iniciál dé 12 mésés 

méncionádo én lá clá usulá 8.1. 

8.4. Todás y cádá uná dé lás répárácionés 

réquéridás duránté él pérí odo dé gárántí á 

ádicionál (clá usulá 8.2) débén sér réálizádás 

éxclusiváménté por FANUC párá mánténér lá 

gárántí á con FANUC. FANUC no téndrá  

obligácionés dé gárántí á con réspécto á 

déféctos o dán os diréctos o indiréctos 

7.1. Thé Customér must inspéct thé goods 

immédiátély áftér délivéry to vérify whéthér 

théy áré in conformity with thé Ordér ánd 

whéthér théy do présént ány défécts. If thé 

Customér doés not notify FANUC, in writing, 

within sévén (7) cáléndár dáys of délivéry thát 

thé goods do not conform to thé Ordér 

Confirmátion or thát théy hávé ány défécts, 

théy sháll bé dééméd to hávé áccéptéd thé 

goods ánd to hávé ácknowlédgéd thát thé 

products áré without déféct.  

7.2. If thé Customér notifiés FANUC within thé timé 

limit státéd in cláusé 7.1 thát thé goods do not 

conform to thé Ordér Confirmátion, thé 

Customér sháll providé sufficiént détáils of thé 

non-conformáncé ánd állow FANUC á 

réásonáblé opportunity to inspéct ánd réctify 

thé goods. Upon FANUC doing so to thé 

Customér’s réásonáblé sátisfáction—such 

sátisfáction béing méásuréd ágáinst án 

objéctivé stándárd (thát of á réásonáblé 

Customér) for thé goods délivéréd—thé goods 

sháll bé dééméd áccéptéd by thé Customér. 

 

7.3. No dámágés máy bé filéd or cláiméd ágáinst 

FANUC for ány déláys in répáir or réplácémént 

by thé Customér. If cláims áré unfoundéd, 

FANUC is éntitléd to réimbursémént for thé 

costs incurréd in mánáging thé cláim ánd 

pérforming chécks át thé Customér’s prémisés. 

 

 

 

8. Warranty  

8.1. FANUC wárránts thát thé Product, 

máinténáncé ánd works cárriéd out sháll bé 

fréé from ány défécts in workmánship for á 

périod of twélvé (12) months, from thé dáté of 

délivéry. 

8.2. Thé Customér is éncourágéd to régistér thé 

Product, within thé initiál twélvé (12) months 

from dáté of délivéry, át 

“https://portál.fánuc.éu/” to récéivé án 

ádditionál 12-month wárránty. Fáiluré to 

régistér thé Product within thé first twélvé 

(12) months from dáté of délivéry, will limit 

thé wárránty périod to thé périod státéd in 

cláusé 8.1 ábové. 

8.3. Thé Customér is éncourágéd to pérform áll 

répáirs ánd sérvicés with FANUC during thé 

initiál 12-month wárránty périod méntionéd 

in cláusé 8.1.  

8.4. Any ánd áll répáirs réquiréd during thé 

ádditionál wárránty périod, (cláusé 8.2), must 

bé cárriéd out éxclusivély by FANUC to 

máintáin thé wárránty with FANUC. FANUC 

sháll hávé no wárránty obligátions with 

réspéct to défécts or diréct or indiréct dámágés 

résulting from áltérátions or from répáirs 

cárriéd out by thé Customér or ány othér third 
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résultántés dé áltérácionés o répárácionés 

réálizádás por él Cliénté o cuálquiér otro 

tércéro. En cáso dé instálácio n por párté dél 

cliénté o un tércéro, él Cliénté débérá  

proporcionár pruébá dé qué lá piézá sujétá á 

gárántí á fállo  duránté él funcionámiénto 

normál. 

8.5. FANUC sé résérvá él dérécho dé inválidár lá 

gárántí á dél Producto si él Cliénté o un tércéro 

no áutorizádo por FANUC réálizá répárácionés 

o intérvéncionés no áutorizádás o si él 

Producto éstá  équipádo con répuéstos, éxtrás 

o áccésorios no originálés. 

8.6. FANUC no téndrá  ninguná résponsábilidád, yá 

séá por contráto, ágrávio, négligénciá o dé otro 

tipo, ánté él Cliénté én rélácio n con productos 

qué no séán fábricádos por FANUC, éxcépto én 

lá médidá én qué lá gárántí á dél fábricánté 

párá dichos productos qué no séán fábricádos 

por FANUC pérmitá á FANUC tránsférir lá 

gárántí á dél fábricánté ál Cliénté. El réémplázo 

dé productos qué no séán fábricádos por 

FANUC fuérá dé Europá solo sé réálizárá  á 

trávé s dél Cliénté én su diréccio n régistrádá 

éuropéá. 

8.7. Si él Cliénté rétrásá lá éntrégá déspué s dé lá 

féchá éspécificádá én lá Confirmácio n dél 

Pédido o ségu n lo ácordádo éntré lás Pártés, 

éntoncés él pérí odo dé gárántí á párá todos los 

productos sé réducirá  dé formá prorrátéádá. 

8.8. Lá résponsábilidád totál dé FANUC én virtud 

dé éstá gárántí á, yá séá por contráto, ágrávio 

(incluidá lá négligénciá), incumplimiénto dé lá 

obligácio n légál o dé otro modo, sé limitárá  ál 

réémplázo o lá répárácio n dél producto o lá 

piézá déféctuosá, ségu n lo détérminé FANUC. 

FANUC no sérá  résponsáblé bájo ninguná 

circunstánciá dé dán os indiréctos, 

incidéntálés, punitivos, éspéciálés o 

consécuéntés, incluidos, éntré otros, lá pé rdidá 

dé gánánciás, lá pé rdidá dé ingrésos, lá pé rdidá 

dé uso, lá pé rdidá dé produccio n o los costos 

dé los productos sustitutos, yá séá qué dichos 

dán os fuérán prévisiblés o no. 

8.9. Está gárántí á no cubrirá  dán os cáusádos por 

mál uso, instálácio n incorréctá, désgásté 

éxcésivo, fáltá dé mánténimiénto ádécuádo, 

incumplimiénto dé lás instruccionés dé 

funcionámiénto dé FANUC o cáusás éxtérnás 

como áccidéntés, condicionés ámbiéntálés o 

événtos dé fuérzá máyor (incluidos, éntré 

otros, désástrés náturálés, guérrá, térrorismo, 

huélgás o áccionés gubérnáméntálés). 

8.10. Sálvo qué sé éstáblézcá éxprésáménté én ésté 

ácuérdo, FANUC rénunciá á todás y cádá uná dé 

lás démá s gárántí ás, condicionés o 

répréséntácionés (yá séán éxprésás, implí citás, 

orálés o éscritás) con réspécto ál Producto, 

incluidás todás lás gárántí ás o condicionés 

implí citás dé comérciábilidád, idonéidád párá 

párty. In cásé of instállátion by thé customér or 

á third párty, thé Customér sháll providé proof 

thát thé párt subjéct to wárránty fáiléd in thé 

coursé of normál opérátion.  

 

 

8.5. FANUC résérvés thé right to inválidáté thé 

Product wárránty if ány unáuthorizéd répáirs 

or intérvéntions áré pérforméd by thé 

Customér or ány third párty not áuthorizéd by 

FANUC or if thé Product is fittéd with non-

originál spáré párts, éxtrás, or áccéssoriés.  

8.6. FANUC sháll hávé no liábility, whéthér in 

contráct, tort, négligéncé, or othérwisé, to thé 

Customér concérning non-FANUC 

mánufácturéd products, éxcépt to thé éxtént 

thát thé mánufácturér’s wárránty for such non-

FANUC products állows FANUC to tránsfér thé 

mánufácturér's wárránty to thé Customér. 

Réplácémént of non-FANUC mánufácturéd 

products outsidé Europé will only bé cárriéd 

out through thé Customér át its Européán 

régistéréd áddréss. 

 

8.7. If thé Customér déláys délivéry áftér thé dáté 

spécifiéd on thé Ordér Confirmátion or ás 

othérwisé ágrééd bétwéén thé Pártiés, thén 

thé wárránty périod for áll products sháll bé 

réducéd on á pro-rátá básis. 

8.8. FANUC’s totál liábility undér this wárránty, 

whéthér in contráct, tort (including 

négligéncé), bréách of státutory duty, or 

othérwisé, sháll bé limitéd to thé réplácémént 

or répáir of thé déféctivé product or párt, ás 

détérminéd by FANUC. Undér no 

circumstáncés will FANUC bé liáblé for 

indiréct, incidéntál, punitivé, spéciál, or 

conséquéntiál dámágés, including, but not 

limitéd to, loss of profits, loss of révénué, loss 

of usé, loss of production, or costs of substituté 

goods, whéthér such dámágés wéré 

forésééáblé or not. 

 

8.9. This wárránty sháll not covér dámágés cáuséd 

by misusé, impropér instállátion, éxcéssivé 

wéár ánd téár, láck of propér máinténáncé, 

fáiluré to follow FANUC’s opéráting 

instructions, or éxtérnál cáusés such ás 

áccidénts, énvironméntál conditions, or forcé 

májéuré événts (including but not limitéd to 

náturál disástérs, wár, térrorism, strikés, or 

govérnméntál áctions). 

8.10. Excépt ás éxpréssly sét forth in this ágréémént, 

FANUC discláims ány ánd áll othér wárrántiés, 

conditions, or répréséntátions (whéthér 

éxpréss, impliéd, orál, or writtén) with réspéct 

to thé Product, including ány impliéd 

wárrántiés or conditions of mérchántábility, 

fitnéss for á párticulár purposé, or non-

infringémént, to thé éxtént pérmittéd by láw. 
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un propo sito párticulár o no infráccio n, én lá 

médidá pérmitidá por lá léy. 

8.11. Párá réclámár él sérvicio dé gárántí á, él Cliénté 

débé notificár á FANUC por éscrito ácércá dél 

défécto déntro dél pérí odo dé gárántí á 

áplicáblé y proporcionár détállés suficiéntés 

sobré él problémá, incluidá lá informácio n 

rélévánté dél producto y los régistros dé 

comprá. FANUC éváluárá , á su discrécio n, él 

réclámo y détérminárá  si él producto cálificá 

párá répárácio n o réémplázo bájo éstá 

gárántí á. Es posiblé qué sé lé solicité ál Cliénté 

qué dévuélvá él producto déféctuoso á FANUC 

á éxpénsás dél Cliénté. 

8.12. En cáso dé qué séá nécésário dévolvér él 

producto á FANUC párá su répárácio n o 

réémplázo én virtud dé éstá gárántí á, él Cliénté 

sérá  résponsáblé dé limpiár, émbálár y énviár 

ádécuádáménté él producto ál céntro dé 

sérvicio té cnico désignádo por FANUC, á cárgo 

dél Cliénté. FANUC corrérá  con los gástos dé 

énví o dé dévolucio n dé los productos 

répárádos o réémplázádos ál Cliénté. 

8.13. Al véncimiénto dél pérí odo dé gárántí á 

áplicáblé o , ségu n séá él cáso, él pérí odo dé 

notificácio n éstáblécido ántériorménté én lá 

clá usulá 8.1, FANUC no téndrá  má s 

obligácionés ni résponsábilidádés con 

réspécto á cuálquiér défécto o fáltá dé 

conformidád dél Producto, y cuálquiér 

répárácio n o réémplázo réquérido 

postériorménté éstárá  sujéto á lás tárifás y 

cárgos dé sérvicio dé FANUC vigéntés én ésé 

moménto. 

 

9. Devoluciones de productos y repuestos 

reparables 

9.1. FANUC décliná todá obligácio n dé ácéptár 

dévolucionés dé productos qué no séán 

fábricádos por FANUC. FANUC ánálizárá  lás 

solicitudés dé dévolucio n dé productos qué no 

séán fábricádos por FANUC y, én cáso dé 

ácéptársé (éstá ácéptácio n quédá á éntérá 

discrécio n dé FANUC), sé áplicárá  uná tárifá dé 

réposicio n. 

9.2. Al comprár uná piézá dé répuésto, él Cliénté 

puédé dévolvér uná piézá déféctuosá y, si és 

élégiblé, téndrá  dérécho ál cré dito qué sé 

éstáblécé á continuácio n, incluidos los 

déscuéntos áplicáblés, én cáso dé qué lá piézá 

dévuéltá séá répáráblé o rémánufácturádá por 

FANUC. FANUC lé informárá  qué  Piézás dé 

Répuésto son élégiblés párá ésté cré dito. Párá 

cálificár párá él cré dito por dévolucio n, FANUC 

débé récibir lá piézá déféctuosá déntro dé los 

diéz (10) dí ás cáléndário postériorés á lá 

éntrégá dé lá piézá récié n comprádá. FANUC 

puédé, á su propiá discrécio n, ácéptár éntrégás 

déspué s dé éstá féchá lí mité, én cuyo cáso 

FANUC sé résérvá él dérécho dé réducir él 

cré dito por cámbio én un 5% por cádá sémáná 

8.11. In ordér to cláim wárránty sérvicé, thé 

Customér must notify FANUC in writing of thé 

déféct within thé ápplicáblé wárránty périod 

ánd providé sufficiént détáils ábout thé issué, 

including rélévánt product informátion ánd 

purchásé récords. FANUC sháll, át its 

discrétion, ásséss thé cláim ánd détérminé 

whéthér thé product quálifiés for répáir or 

réplácémént undér this wárránty. Thé 

Customér máy bé réquiréd to réturn thé 

déféctivé product to FANUC át thé Customér’s 

éxpénsé. 

8.12. In thé évént thát thé product nééds to bé 

réturnéd to FANUC for répáir or réplácémént 

undér this wárránty, thé Customér sháll bé 

résponsiblé for propérly cléáning, páckáging 

ánd shipping thé product to FANUC’s 

désignátéd sérvicé céntré át thé Customér’s 

cost. FANUC sháll béár thé cost of réturn 

shipping of répáiréd or réplácéd products to 

thé Customér. 

8.13. Upon éxpirátion of thé ápplicáblé wárránty 

périod, or, ás thé cásé máy bé, thé notificátion 

périod sét forth héré-ábové in cláusé 8.1, 

FANUC sháll hávé no furthér obligátions or 

liábilitiés in réspéct of ány défécts or non-

conformáncé of thé Product, ánd ány répáirs or 

réplácéménts réquiréd théréáftér will bé 

subjéct to FANUC’s thén-currént sérvicé rátés 

ánd chárgés. 

 

 

 

9. Product Returns and Repairable Spare 

Parts  

9.1. FANUC déclinés ány obligátion to áccépt 

réturns for non-FANUC mánufácturéd 

products. Réquésts for réturns of non-FANUC 

mánufácturéd products théréof will bé 

ánályséd by FANUC, ánd if áccéptéd (such 

áccéptáncé béing éntirély át FANUC’s 

discrétion), á réstocking féé sháll ápply. 

  

9.2. Whén purchásing á spáré párt, thé Customér 

máy réturn á déféctivé párt, ánd if éligiblé sháll 

bé éntitléd to thé crédit sét out bélow, 

including ány ápplicáblé discounts, should thé 

réturnéd párt bé répáiráblé or rémánufácturéd 

by FANUC. FANUC sháll ádvisé which Spáré 

Párts áré éligiblé for this crédit. In ordér to 

quálify for thé réturn crédit, FANUC must 

récéivé thé déféctivé párt within tén (10) 

cáléndár dáys áftér délivéry of thé néwly 

purcháséd párt. FANUC máy át its own 

discrétion ágréé to délivériés áftér this 

déádliné, in which cásé FANUC résérvés thé 

right to réducé thé éxchángé crédit by 5% éách 

wéék of déláy in sénding báck thé déféctivé 

párt. Any crédits ápplicáblé sháll bé issuéd to 

thé Customér oncé thé néwly purcháséd párt 

hás béén páid for in full.  
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dé démorá én él énví o dé lá piézá déféctuosá. 

Cuálquiér cré dito áplicáblé sé émitirá  ál 

Cliénté uná véz qué sé háyá págádo én su 

totálidád lá piézá récié n comprádá. 

9.2.1. Todos los motorés téndrá n dérécho á un 

cré dito dél 20% dél précio págádo por lá piézá 

nuévá ádquiridá. 

9.2.2. Todás lás démá s piézás élégiblés téndrá n 

dérécho á un cré dito dél 30% dél précio 

págádo por lá piézá récié n ádquiridá. 

9.3. FANUC ácéptá lá dévolucio n dé répuéstos no 

utilizádos, émbáládos y sélládos, déntro dé los 

diéz (10) dí ás cáléndário á pártir dé lá féchá dé 

éntrégá dé lá piézá, contrá un cárgo por 

réposicio n dél 20% dél précio dé listá dé lá 

piézá. 

9.4. Cuálquiér piézá dé répuésto usádá, sin émbálár 

o piézá dé répuésto cuyo séllo ésté  roto sé 

considérárá  piézá déféctuosá y, por lo tánto, 

cálificárá  párá un cré dito má ximo ségu n lo 

éstáblécido én lá clá usulá 9.2 ántérior. 

9.5. FANUC no ácéptá dévolucionés dé softwáré, 

libros, mánuálés u otros médios imprésos o 

álmácénádos éléctro nicáménté. 

9.6. FANUC no ácéptá dévolucionés dé productos. 

Si FANUC ácéptá éxcépcionálménté uná 

dévolucio n, él précio dé los Productos 

dévuéltos, cuyá dévolucio n háyá sido 

áutorizádá, sérá  réémbolsádo ál Cliénté con 

uná dépréciácio n má ximá dél 20% dél válor, 

cubriéndo los gástos ádministrátivos, dé 

control y dé álmácénámiénto. FANUC sé 

résérvá él dérécho, á su solá discrécio n, dé 

ácéptár lá dévolucio n dé Productos éntrégádos 

y sin usár, siémpré qué él émbálájé ésté  intácto. 

Sálvo ácuérdo én contrário, lá dévolucio n dé 

Productos débérá  réálizársé por cuéntá y 

riésgo dél Cliénté y bájo lá áutorizácio n préviá 

dé FANUC, y én cuálquiér cáso, á má s tárdár 

tréintá (30) dí ás déspué s dé récibir éstá 

áutorizácio n. 

 

10. Prestación de servicios y formación 

10.1. El Cliénté débérá  notificár inmédiátáménté á 

FANUC si no puédé fácilitár qué FANUC réálicé 

él trábájo én él moménto ácordádo. Cuálquiér 

féchá ácordádá párá él inicio o finálizácio n dél 

trábájo sé ámpliárá  én consécuénciá y éstárá  

sujétá á lá disponibilidád dél pérsonál dé 

FANUC én uná féchá u horá diférénté á lá 

ácordádá iniciálménté. 

10.2. Cuándo los sérvicios débán préstársé én lás 

instálácionés dél Cliénté, é sté débérá  

áségurársé dé qué sé cumplán los siguiéntés 

réquisitos ántés dé lá féchá ácordádá párá él 

inicio dé los sérvicios: 

10.2.1. Antés dé qué comiéncén los sérvicios, él 

Cliénté débérá  informár ál répréséntánté dé 

FANUC dé todás lás normás dé sálud y 

séguridád pértinéntés vigéntés én sus 

instálácionés y gárántizár qué sé hán tomádo 

 

 

9.2.1. All motors sháll bé éntitléd to á crédit of 20% 

of thé pricé páid for thé néwly purcháséd párt. 

9.2.2. All othér éligiblé párts sháll bé éntitléd to á 

crédit of 30% of thé pricé páid for thé néwly 

purcháséd párt. 

9.3. FANUC áccépts thé réturn of non-uséd, páckéd 

ánd séáléd Spáré Párts, within tén (10) 

cáléndár dáys from thé dáté of délivéry of thé 

párt, ágáinst á réstocking féé of 20% of thé list 

pricé of thé párt. 

 

9.4. Any uséd, unpáckéd Spáré Párts, or Spáré Párts 

whéré thé séál is brokén sháll bé tréátéd ás 

déféctivé párts ánd sháll théréforé quálify for á 

máximum crédit ás státéd in cláusé 9.2. ábové. 

 

9.5. FANUC doés not áccépt réturns of Softwáré, 

books, mánuáls or othér printéd or 

éléctronicálly storéd médiá. 

9.6. FANUC doés not áccépt réturns of goods. If 

FANUC éxcéptionálly áccépts á réturn, thé 

pricé of thé réturnéd Products, whosé réturn 

hás béén áuthorizéd, will bé réimburséd to thé 

Customér with á máximum dépréciátion of 

20% of thé válué, covéring ádministrátivé, 

control, ánd storágé costs. FANUC résérvés thé 

right, át its solé discrétion, to áccépt thé réturn 

of délivéréd ánd unuséd Products, providéd 

thé páckáging is intáct. Unléss othérwisé 

ágrééd, thé réturn of Products must bé cárriéd 

out át thé Customér's éxpénsé, risk, ánd undér 

FANUC’s prior áuthorizátion, ánd in ány cásé, 

no látér thán thirty (30) dáys from récéiving 

this áuthorizátion. 

 

 

 

10. Provision of Services and Training  

10.1. Thé Customér sháll immédiátély notify FANUC 

if théy cánnot fácilitáté FANUC cárrying out thé 

work át thé ágrééd timé. Any ágrééd timé for 

comméncémént or complétion of thé work 

sháll thén bé éxténdéd áccordingly ánd bé 

subjéct to thé áváilábility of FANUC’s 

pérsonnél át á dáté or timé différént to thosé 

initiálly ágrééd.  

10.2. Whéré thé sérvicés áré to bé cárriéd out át thé 

prémisés of thé Customér, thé Customér sháll 

énsuré thát thé following máttérs áré sátisfiéd 

béforé thé ágrééd dáté for thé comméncémént 

of thé sérvicés:  

10.2.1. Béforé thé sérvicés comméncé, thé Customér 

sháll inform FANUC’s répréséntátivé of áll 

rélévánt héálth ánd sáféty régulátions in forcé 

át its prémisés ánd guárántéé thát áll 

nécéssáry sáféty ánd précáutionáry méásurés, 

including compliáncé with áll ápplicáblé 

héálth ánd sáféty législátion, hávé béén tákén. 

Thé Customér sháll énsuré thát thé sérvicés 
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todás lás médidás dé séguridád y précáucio n 

nécésáriás, incluido él cumplimiénto dé todá lá 

législácio n dé sálud y séguridád áplicáblé. El 

Cliénté débérá  áségurársé dé qué los sérvicios 

no sé llévén á cábo én éntornos qué séán o 

puédán sér insálubrés o péligrosos y débérá  

mánténér todás lás médidás dé séguridád y 

précáucio n duránté lá préstácio n dé los 

sérvicios dé FANUC. 

10.2.2. El pérsonál dé FANUC débérá  éstár prépárádo 

párá coménzár á trábájár ségu n él cronográmá 

ácordádo y trábájárá  duránté él horário 

comérciál hábituál. Si sé lé notificá ál Cliénté 

con uná ántélácio n rázonáblé, FANUC támbié n 

podrá  réálizár trábájos fuérá dél horário 

comérciál hábituál ségu n séá nécésário. 

10.3. En cáso dé qué no sé gáránticé lo éstáblécido 

én lá clá usulá 10.2 ántérior, él pérsonál dé 

FANUC téndrá  dérécho á diférir lá éjécucio n dél 

sérvicio ántés o duránté su inicio hástá qué sé 

gáránticén lás condicionés dé sálud y 

séguridád. FANUC no sérá  résponsáblé dé los 

costos incurridos o lá pé rdidá dé ingrésos qué 

éxpériménté él Cliénté como résultádo dé un 

rétráso débido á lá áusénciá o insuficiénciá dé 

condicionés dé sálud y séguridád. El Cliénté 

débérá  indémnizár á FANUC por cuálquiér 

dán o qué lá éntrégá rétrásádá puédá cáusárlé. 

10.4. Los sérvicios déscritos én él álcáncé dé lá 

cotizácio n, párá él soporté dé áplicácionés, sé 

réálizárá n bájo lá diréccio n dél Cliénté, quién 

déclárá ténér lás hábilidádés profésionálés 

réquéridás o sér ásistido por cuálquiér 

pérsoná qué téngá lás hábilidádés 

profésionálés réquéridás. Por lo tánto, y 

éxcépto én cásos dé málá conductá inténcionál, 

no sé considérárá  qué FANUC háyá ádquirido 

álguná o todás lás obligácionés y riésgos dél 

Cliénté én él disén o, désárrollo, fábricácio n u 

opérácio n dél équipo sujéto ál soporté dé 

áplicácionés. Como tál, FANUC quédárá  éxéntá 

dé cuálquiér réclámo rélácionádo con 

cuálquiér pé rdidá dé contrátos o gánánciás o 

por cuálquiér pé rdidá diréctá, indiréctá, 

éspéciál o consécuénté sufridá por él Cliénté o 

por cuálquiér tércéro. 

10.5. Es résponsábilidád dél Cliénté réálizár uná 

copiá dé séguridád ádécuádá dé sus dátos y 

softwáré ántés dé ponér él Producto á 

disposicio n párá su répárácio n y/o sustitucio n. 

El riésgo dé séguro rélácionádo con él 

Producto á répárár y/o sustituir corré por 

cuéntá dél Cliénté. 

10.6. El Cliénté éstá  obligádo á ácéptár lá répárácio n 

y/o sustitucio n tán pronto como sé lé 

comuniqué qué lá mismá há sido réálizádá o 

qué lá fásé dé pruébá corréspondiénté há 

concluido. El hécho dé qué lá répárácio n 

réálizádá présénté déféctos mí nimos o 

insignificántés no dárá  dérécho ál Cliénté á 

récházár lá répárácio n. 

áré not cárriéd out in surroundings thát áré or 

máy poténtiálly bé unhéálthy or dángérous 

ánd sháll máintáin áll sáféty ánd précáutionáry 

méásurés throughout thé pérformáncé of 

FANUC’s sérvicés. 

 

 

10.2.2. FANUC’s pérsonnél sháll bé prépáréd to 

comméncé work ás pér thé ágrééd schédulé 

ánd will opéráté during régulár businéss 

hours. If thé Customér is givén réásonáblé 

noticé, FANUC máy álso pérform work outsidé 

of normál businéss hours ás nécéssáry.  

 

10.3. Should thé máttérs sét out in cláusé 10.2 ábové 

fáil to bé guárántééd, FANUC’s pérsonnél sháll 

bé éntitléd to défér thé pérformáncé of thé 

sérvicé prior or during its comméncémént 

until such timé whén thé héálth ánd sáféty 

conditions áré guárántééd. FANUC sháll not bé 

héld résponsiblé for ány costs incurréd or loss 

of révénués éxpériéncéd by thé Customér ás á 

résult of á déláy dué to ábséncé or insufficiéncy 

of héálth ánd sáféty conditions. Thé Customér 

sháll indémnify FANUC for ány dámágés thát 

thé déláyéd délivéry máy cáusé to FANUC.  

10.4. Thé sérvicés déscribéd in thé scopé of thé 

quotátion, for ápplicátion support, sháll bé 

mádé undér thé diréction of thé Customér, who 

déclárés to hávé thé réquiréd proféssionál 

skills or to bé ássistéd by ány pérson háving thé 

réquiréd proféssionál skills. Théréforé, ánd 

éxcépt in cásés of wilful misconduct, FANUC 

sháll not bé dééméd to hávé ácquiréd ány or áll 

of thé Customér’s obligátions ánd risks in thé 

désign, dévélopmént, mánufácturing or 

opérátion of thé équipmént subjéct to thé 

ápplicátion support. As such, FANUC sháll bé 

héld fréé of ány cláim rélátéd to ány loss of 

contrácts or profit or for ány diréct, indiréct, 

spéciál or conséquéntiál loss sufféréd by thé 

Customér or by ány third párty.  

 

 

10.5. It is thé Customér’s résponsibility to pérform 

án ádéquáté báckup of its dátá ánd softwáré 

béforé máking thé Product áváiláblé for répáir 

ánd/or réplácémént. Thé insuráncé risk 

rélátéd to thé Product to bé répáiréd ánd/or 

réplácéd is borné by thé Customér. 

 

10.6. Thé Customér is obligéd to áccépt thé répáir 

ánd/or réplácémént ás soon ás it is 

communicátéd thát it hás béén complétéd or 

thát thé rélévánt tésting phásé hás béén 

concludéd. Thé fáct thát thé éxécutéd répáir 

présénts minimál or insignificánt défécts will 

not éntitlé thé Customér to réfusé thé répáir.  

 

10.7. Bookings for á tráining coursé must bé 

confirméd in writing. A purchásé ordér for thé 
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10.7. Lás résérvás párá un curso dé cápácitácio n 

débén confirmársé por éscrito. Lá ordén dé 

comprá párá lá résérvá dél curso dé 

cápácitácio n dél Cliénté débé réálizársé á má s 

tárdár tréintá (30) dí ás cáléndário ántés dé lá 

ásisténciá ál curso dé cápácitácio n. FANUC sé 

résérvá él dérécho dé récházár lá éntrádá á uná 

clásé dé cápácitácio n si no sé récibé lá ordén dé 

comprá ántés dé lá ásisténciá. 

10.8. Si él Cliénté no ásisté á un curso dé 

cápácitácio n dé lá Compán í á préviáménté 

résérvádo y no há informádo préviáménté á 

FANUC, débérá  págár él précio compléto dél 

curso. 

10.9. Lá confirmácio n por éscrito dé cáncélácio n o 

solicitud dé trásládo dé un curso dé 

cápácitácio n á otrá féchá débérá  récibirsé 

tréintá (30) dí ás há bilés ántés dé lá féchá dé 

inicio dél curso. Sé áplicárá n los siguiéntés 

cárgos, ségu n él áviso qué sé dé : 

 

10.9.1. tréintá (30) dí ás há bilés ántés dé lá féchá dé 

inicio dél curso, sin costo; 

10.9.2. Con ménos dé tréintá (30) dí ás há bilés dé 

áviso: 50% dél costo dél curso; y 

10.9.3. Con ménos dé cátorcé (14) dí ás há bilés dé 

ánticipácio n sé ábonárá  él 100% dél válor dél 

curso. 

10.10. Si él Cliénté llégá tárdé á un curso dé 

cápácitácio n dé lá Emprésá o sé áuséntá dé 

álguná sésio n, FANUC sé résérvá él dérécho dé 

négársé á ácéptár ál Cliénté párá lá 

cápácitácio n si FANUC considérá qué él Cliénté 

ádquirirá  conocimiéntos o hábilidádés 

insuficiéntés én él tiémpo réstánté. 

 

11. Limitación, exclusión y responsabilidad 

11.1. Lás cifrás dé réndimiénto son méráménté 

indicátivás y no puédén ténér én cuéntá lás 

condicionés bájo lás cuálés él Cliénté utilizárá  

los biénés o sérvicios suministrádos, y no 

éxpondrá n á FANUC á résponsábilidád á ménos 

qué dicho réndimiénto sé confirmé por éscrito 

ántés dé lá éntrégá. 

11.2. Sin limitácio n á lá clá usulá 11.3. á 

continuácio n, él Cliénté réconocé qué ál 

célébrár él Contráto, él Cliénté no confí á én y 

no téndrá  déréchos o récursos con réspécto á 

ninguná répréséntácio n o gárántí á (yá séá 

héchá dé mánérá inocénté o négligénté) qué no 

ésté  éstáblécidá én éstás Condicionés. 

11.3. El Cliénté ácéptá qué cuálquiér ásésorámiénto 

o ásisténciá brindádá por FANUC, qué no formé 

párté dé lá cotizácio n, no comprométérá  lá 

résponsábilidád dé FANUC bájo ninguná 

circunstánciá, yá séá por contráto, gárántí á, 

ágrávio, négligénciá o dé otro tipo. Párá évitár 

dudás, y sin limitácio n á lás éxclusionés 

éstáblécidás én lá orácio n ántérior dé éstá 

clá usulá 11.3., él Cliénté no téndrá  dérécho á 

ninguná réclámácio n por térgivérsácio n (yá 

Customér’s tráining coursé résérvátion is dué 

no látér thán thirty (30) cáléndár dáys prior to 

átténdáncé of thé tráining coursé. FANUC 

résérvés thé right to réfusé éntry into á 

tráining cláss if thé purchásé ordér is not 

récéivéd prior to átténding.  

 

 

10.8. If thé Customér doés not átténd á pré bookéd 

Compány tráining coursé, ánd hás not 

préviously informéd FANUC, thé full coursé féé 

sháll bé páyáblé.  

 

10.9. Writtén confirmátion of cáncéllátion or á 

réquést to tránsfér á tráining coursé to ánothér 

dáté must bé récéivéd thirty (30) working dáys 

prior to thé coursé stárt dáté. All tránsférs 

must bé tákén within á périod of six (6) months 

from thé originál coursé dáté. Thé following 

chárgés will ápply, dépéndént on noticé givén:  

10.9.1. thirty (30) working dáys prior to thé coursé 

stárt dáté - no chárgé; 

10.9.2. Léss thán thirty (30) working dáys’ noticé 

givén - 50% of thé coursé féé; ánd 

10.9.3. Léss thán fourtéén (14) working dáys’ noticé 

givén 100% of thé coursé féé. 

 

10.10. If thé Customér árrivés láté for á Compány 

tráining coursé or is ábsént from ány séssion, 

FANUC résérvés thé right to réfusé to áccépt 

thé Customér for tráining if FANUC fééls thé 

Customér will gáin insufficiént knowlédgé or 

skill in thé timé rémáining.  

 

 

11. Limitation, Exclusion and Liability  

11.1. Any pérformáncé figurés áré mérély indicátivé 

ánd cánnot táké into considérátion thé 

conditions undér which thé Customér will usé 

thé goods or sérvicés suppliéd, ánd sháll not 

éxposé FANUC to liábility unléss such 

pérformáncé is confirméd in writing prior to 

thé délivéry.  

11.2. Without limitátion to cláusé 11.3. bélow, thé 

Customér ácknowlédgés thát in éntéring into 

thé Contráct, thé Customér doés not rély on 

ánd sháll hávé no rights or rémédiés in réspéct 

of, ány répréséntátion or wárránty (whéthér 

mádé innocéntly or négligéntly) thát is not sét 

out within thésé Conditions.  

11.3. Thé Customér áccépts thát ány ádvicé or 

ássistáncé providéd by FANUC, which is not 

párt of thé quotátion, sháll not éngágé FANUC’s 

liábility undér ány circumstáncés, whéthér in 

contráct, wárránty, tort, négligéncé or 

othérwisé. For thé ávoidáncé of doubt, ánd 

without limitátion to thé éxclusions sét out in 

thé prévious sénténcé of this cláusé 11.3., thé 

Customér sháll not hávé ány cláim for 

misrépréséntátion (whéthér mádé innocéntly 

or négligéntly) in rélátion to thésé Conditions. 
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séá héchá dé mánérá inocénté o négligénté) én 

rélácio n con éstás Condicionés. 

11.4. En lá médidá má ximá pérmitidá por lá léy 

áplicáblé, FANUC no sérá  résponsáblé dé 

ninguná intérrupcio n comérciál o pé rdidá dé 

gánánciás o ingrésos, mátériálés, áhorros 

prévistos, dátos, fondo dé comércio 

contráctuál (yá séá dé náturálézá diréctá o 

indiréctá) o dé cuálquiér otrá formá dé dán os 

incidéntálés, indiréctos o consécuéntés dé 

cuálquiér tipo. Lá résponsábilidád por dán os 

diréctos sé limitárá  á trés (3) vécés él válor 

totál dé lás tárifás págádérás dél Cliénté o 

hástá un lí mité má ximo dé résponsábilidád dé 

cinco (5) millonés dé EUR por án o, lo qué séá 

ménor. Esté lí mité dé résponsábilidád no sé 

áplicárá  én cásos dé fráudé, térgivérsácio n, 

málá conductá inténcionál o négligénciá grávé. 

11.5. En cáso dé problémás té cnicos no átribuiblés á 

FANUC qué impidán lá répárácio n dé un 

Producto, FANUC no sérá  résponsáblé dé 

ningu n dán o ádicionál cáusádo ál Producto én 

él inténto dé llévár á cábo lá répárácio n. Lás 

Pártés réconocén qué él pérsonál dé FANUC 

puédé nécésitár áccéso á lás instálácionés dél 

Cliénté párá lá préstácio n dé los Sérvicios. En 

ésté séntido, él Cliénté ( i ) déclárá él 

cumplimiénto dé lás normás dé sálud y 

séguridád áplicáblés én él lugár dé trábájo y 

(ii) sé compromété á impléméntár todás lás 

médidás réquéridás por lá léy rélácionádás -

con él áccéso dél pérsonál dé FANUC á lás 

instálácionés dél Cliénté. 

11.6. Si él pérsonál dé FANUC détérminá qué no sé 

éstá n cumpliéndo los réquisitos dé sálud y 

séguridád , FANUC puédé suspéndér los 

Sérvicios én lás instálácionés dél Cliénté hástá 

qué sé logré él cumplimiénto, sin qué dichá 

suspénsio n généré ninguná résponsábilidád 

párá FANUC ni dé  dérécho ál Cliénté á 

réscindir él Contráto.  

11.7. Si álgu n producto suministrádo por FANUC sé 

véndé o pásá á éstár én posésio n o control dé 

un tércéro, yá séá én incumplimiénto dé lá 

clá usulá 16 á continuácio n o por cuálquiér otro 

motivo, él Cliénté débérá  indémnizár á FANUC 

por cuálquiér réclámácio n, dé cuálquiér tipo, 

qué surjá dé cuálquiér jurisdiccio n én todo él 

mundo, dé dichos tércéros rélácionádos con 

dichos productos. Lás Pártés ácuérdán qué lá 

contrápréstácio n dé éstá clá usulá és lá 

voluntád dé FANUC dé suministrár dichos 

productos ál Cliénté dé conformidád con los 

té rminos dél Contráto. 

11.8. Nádá dé lo dispuésto én él Contráto y/o éstás 

Condicionés préténdé, ni sé considérárá  qué 

préténdé, éstáblécér ninguná ásociácio n o 

émprésá conjuntá éntré FANUC y él Cliénté, 

constituir á cuálquiérá dé lás pártés como 

ágénté dé lá otrá o áutorizár á ninguná dé lás 

  

11.4. To thé fullést éxtént pérmittéd by thé 

ápplicáblé láw, FANUC sháll not bé liáblé for 

ány businéss intérruption or loss of profit or 

révénué, mátériáls, ánticipátéd sávings, dátá, 

contráct goodwill (whéthér diréct or indiréct 

in náturé) or for ány othér form of incidéntál, 

indiréct or conséquéntiál dámágés of ány kind. 

Liábility for diréct dámágés sháll bé limitéd to 

thréé (3) timés thé totál válué of thé 

Customér’s féés páyáblé or up to á máximum 

liábility cáp of fivé (5) Million EUR pér yéár, 

whichévér is lowér. This liábility cáp sháll not 

ápply in cásés of fráud, misrépréséntátion, 

inténtionál wrongdoing, or gross négligéncé.  

 

 

11.5. In cásé of téchnicál issués not áttributáblé to 

FANUC thát prévént thé répáir of á Product, 

FANUC will not bé liáblé for ány ádditionál 

dámágés cáuséd to thé Product in thé áttémpt 

to cárry out thé répáir. Thé Pártiés 

ácknowlédgé thát FANUC pérsonnél máy nééd 

áccéss to thé Customér's prémisés for thé 

pérformáncé of Sérvicés. In this régárd, thé 

Customér (i) déclárés compliáncé with 

ápplicáblé héálth ánd sáféty régulátions in thé 

workplácé ánd (ii) ágréés to implémént áll 

méásurés réquiréd by láw rélátéd to FANUC 

pérsonnél áccéss to thé Customér’s prémisés.  

 

 

11.6. If FANUC pérsonnél détérminé thát héálth ánd 

sáféty réquiréménts áré not béing mét, FANUC 

máy suspénd Sérvicés át thé Customér's 

prémisés until compliáncé is áchiévéd, without 

such suspénsion créáting ány liábility for 

FANUC or éntitling thé Customér to términáté 

thé Contráct.  

 

11.7. If ány goods suppliéd by FANUC áré sold, or 

pásséd into thé posséssion or control, of á third 

párty, whéthér in bréách of cláusé 16 bélow or 

for ány othér réáson, thé Customér sháll ánd 

will indémnify FANUC ágáinst ány ánd áll 

cláims whátsoévér, howsoévér árising from 

ány jurisdiction worldwidé, from ány such 

third Pártiés connéctéd with or réláting to such 

goods. Thé Pártiés ágréé thát thé considérátion 

for this cláusé is thé willingnéss of FANUC to 

supply such goods to thé Customér undér thé 

térms of thé Contráct.  

 

11.8. Nothing in thé Contráct ánd/or thésé 

Conditions is inténdéd to, or sháll bé dééméd 

to, éstáblish ány pártnérship or joint vénturé 

bétwéén FANUC ánd thé Customér, constituté 

éithér párty ás án ágént of thé othér, or 

áuthorizé ány párty to máké or éntér into ány 

commitménts on béhálf of thé othér Párty. 
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pártés á réálizár o contráér compromisos én 

nombré dé lá otrá Párté. 

11.9. Lás disposicionés dé éstá clá usulá 11 

sobrévivirá n á cuálquiér términácio n dé 

cuálquiér Contráto dé suministro dé biénés o 

sérvicios. 

11.10. Nádá dé lo dispuésto én él Contráto limitá 

ninguná résponsábilidád qué no puédá 

limitársé légálménté, incluidá lá 

résponsábilidád por muérté o lésionés 

pérsonálés cáusádás por négligénciá, fráudé o 

térgivérsácio n fráuduléntá. 

 

12. Derechos de propiedad intelectual 

12.1. El Cliénté no podrá , bájo ninguná circunstánciá 

y én ningu n moménto borrár, áltérár o 

désfigurár él nombré dé FANUC, ni ninguná dé 

sus márcás comérciálés, ni colocár ninguná 

otrá márcá comérciál á los productos ni 

yuxtáponér sus márcás comérciálés con 

cuálquiér otrá márcá qué puédá cáusár 

confusio n. 

12.2. Los déréchos dé áutor sobré él disén o, lás hojás 

dé dátos, él émbálájé, lá litéráturá y cuálquiér 

otro mátériál dé cádá Párté séguirá n siéndo 

propiédád dé ésá Párté y no sé concédérá  por 

él présénté ningu n dérécho o licénciá (éxcépto 

én cuánto ál uso párá él cuál sé suministrán los 

biénés dé lá Compán í á), yá séá dé formá 

éxprésá o implí citá. 

12.3. Si él Cliénté récibé uná réclámácio n én lá qué 

sé álégá qué dichos productos infringén uná 

páténté, un dérécho dé áutor o un sécréto 

comérciál y él Cliénté proporcioná á FANUC 

todá lá informácio n y lá ásisténciá nécésáriás, 

ásí  como lá áutoridád éxclusivá párá déféndér 

y résolvér dichá réclámácio n, FANUC, á su 

propio costo y á su éléccio n, déféndérá  o 

résolvérá  dichá réclámácio n. Lo ántérior 

éstáblécé lá résponsábilidád totál dé FANUC 

por lá infráccio n dé páténtés, déréchos dé 

áutor o sécrétos comérciálés én rélácio n con 

cuálquiér véntá dé biénés o sérvicios. 

 

13. Transmisión del título de propiedad y 

retención del título 

13.1. Hástá qué FANUC háyá récibido él págo 

compléto y hástá qué todás lás démá s sumás 

ádéudádás por él Cliénté á FANUC por 

cuálquiér concépto sé háyán págádo én su 

totálidád, indépéndiéntéménté dé qué sé háyá 

réálizádo lá éntrégá, él tí tulo no sé tránsférirá  

y: 

13.1.1. FANUC consérvá lá propiédád dé cuálquiér 

Producto véndido hástá qué él Cliénté récibá él 

págo compléto. En cáso dé qué él Cliénté 

révéndá él Producto á un tércéro, él Cliénté 

débérá  áségurársé dé qué lá propiédád dé los 

Productos pérmánézcá con FANUC hástá qué 

sé lé réálicé él págo compléto. El Cliénté no 

débérá : Véndér, pignorár ni otorgár ningu n 

11.9. Thé provisions of this cláusé 11 sháll survivé 

ány términátion of ány Contráct for thé supply 

of goods or sérvicés.  

 

11.10. Nothing in thé Contráct limits ány liábility 

which cánnot légálly bé limitéd, including 

liábility for déáth or pérsonál injury cáuséd by 

négligéncé fráud or fráudulént 

misrépréséntátion.  

 

12. Intellectual Property Rights  

12.1. Thé Customér máy not, undér ány 

circumstáncés, át ány timé érásé, áltér or 

défácé FANUC’s námé, or ány of théir 

trádémárks, or áttách ány othér trádémárk to 

thé goods or juxtáposé théir trádémárks with 

ány othér márk likély to cáusé confusion.  

 

 

12.2. Thé copyright in éách Párty’s désign, dátá 

shééts, páckáging ánd litéráturé ánd ány othér 

mátériáls sháll rémáin thé propérty of thát 

Párty ánd no rights or licénsé (éxcépt ás to thé 

usé for which Compány goods áré suppliéd) 

sháll bé grántéd héréby whéthér éxpréss or 

impliéd.  

 

12.3. Should thé Customér récéivé ány cláim thát 

such goods infringé á pátént, copy right or 

trádé sécrét ánd thé Customér providés FANUC 

with áll nécéssáry informátion ánd ássistáncé 

ás wéll ás thé éxclusivé áuthority to défénd ánd 

séttlé such cláim, FANUC will, át its own 

éxpénsé ánd option, défénd or séttlé such 

cláim. Thé forégoing státés FANUC's éntiré 

liábility, for pátént, copyright or trádé sécrét 

infringémént in connéction to ány sálé of goods 

or sérvicés.  

 

 

 

13. Passing of Title to Property & Retention of 

Title 

13.1. Until full páymént hás béén récéivéd by FANUC 

ánd until áll othér sums owéd by thé Customér 

to FANUC on ány áccount hávé béén páid in full, 

régárdléss of délivéry háving béén mádé, titlé 

sháll not páss ánd:  

 

 

13.1.1. FANUC rétáins titlé to ány Product sold until 

full páymént is récéivéd from thé Customér. In 

thé évént of résálé of thé Product by thé 

Customér to á third párty, thé Customér sháll 

énsuré thát titlé to thé Products rémáins with 

FANUC until full páymént is mádé to FANUC. If 

thé Customér résélls thé Product to á third 

párty, FANUC is éntitléd to (i) thé purchásé 

pricé thát réplácés thé Product or (ii) to cláim 

páymént of thé purchásé pricé from thé third-
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dérécho dé gárántí á sobré los Productos á 

ménos qué sé áséguré lá réténcio n dé lá 

propiédád por párté dé FANUC; modificár los 

Productos dé ninguná mánérá ni incorporárlos 

á ninguná otrá má quiná o dispositivo dé modo 

qué su idéntidád séá déstruidá u ocultádá; 

pérmitir qué los Productos sé conviértán én un 

áccésorio; y débérá  álmácénár los Productos 

sépárádos dé otros biénés, cláráménté 

márcádos párá idéntificárlos como propiédád 

dé FANUC. En cáso dé dudá, todos los 

Productos én él stock dél Cliénté sé 

considérárá n sujétos á lá réténcio n dé lá 

propiédád dé FANUC. 

 

 

13.1.2. FANUC téndrá  dérécho, én cuálquiér moménto, 

á inspéccionár y/o récupérár los biénés o 

sépárárlos dé cuálquiér cosá á lá qué ésté n 

fijádos o én lá qué ésté n instáládos, sin sér 

résponsáblé dé ningu n dán o rázonábléménté 

cáusádo por dicho áccéso. 

13.2. Todo softwáré proporcionádo por FANUC ál 

Cliénté sigué siéndo propiédád dé FANUC, 

indépéndiéntéménté dél dérécho concédido ál 

Cliénté o á sus usuários finálés párá utilizár él 

softwáré én rélácio n con él funcionámiénto dél 

hárdwáré rélácionádo suministrádo por 

FANUC. El softwáré no puédé copiársé, 

tránsférirsé ni tránsmitirsé sin lá áutorizácio n 

préviá por éscrito dé FANUC. 

13.3. El Cliénté sérá  résponsáblé dé: 

13.3.1. Gárántizár él cumplimiénto dé todás lás léyés y 

régulácionés gubérnáméntálés o dé lás 

áutoridádés locálés áplicáblés én rélácio n con 

los productos solicitádos á FANUC; y 

13.3.2. Gárántizár qué todás lás instruccionés, 

mánuálés, ávisos y ádvérténciás émitidos por 

FANUC séán compréndidos corréctáménté y 

cumplidos én todo moménto por todás lás 

pérsonás qué utilicén los productos o trábájén 

cércá dé éllos. 

 

14. Insolvencia y morosidad 

14.1. El Cliénté réconocé y ácéptá qué FANUC tiéné 

dérécho, sin pérjuicio dé cuálquiér otro 

dérécho o récurso qué puédá ténér, á ingrésár 

á lás instálácionés dél Cliénté y récupérár 

cuálquiér bién én cáso dé incumplimiénto, 

démorá én él págo o insolvénciá, ántés dé lá 

tránsférénciá dé propiédád. Al éjércér ésté 

dérécho, FANUC puédé désmántélár los biénés 

ségu n séá nécésário, sin incurrir én 

résponsábilidád por los dán os résultántés. En 

cáso dé tál áccio n, él dérécho dél Cliénté á usár 

o disponér dé los biénés términárá  

inmédiátáménté. 

 

14.2. FANUC sé résérvá él dérécho dé iniciár 

áccionés légálés párá él págo dé cuálquiér bién, 

párty buyér. Thé Customér sháll not: Séll, 

plédgé, or gránt ány sécurity intérést ovér thé 

Products unléss titlé réténtion by FANUC is 

énsuréd; modify thé Products in ány wáy or 

incorporáté thém into ány othér máchiné or 

dévicé such thát théir idéntity is déstroyéd or 

obscuréd; állow thé Products to bécomé á 

fixturé; ánd sháll storé thé Products sépárátély 

from othér goods, cléárly márkéd to idéntify 

thém ás FANUC’s propérty. In cásé of ány 

doubt, áll Products in thé Customér’s stock 

sháll bé dééméd subjéct to FANUC’s titlé 

réténtion. 

13.1.2. FANUC sháll bé éntitléd, át ány timé, to inspéct 

ánd/or to réposséss thé goods or détách thé 

goods from ánything to which théy áré 

áttáchéd or in which théy áré instálléd, without 

béing résponsiblé for ány dámágé réásonábly 

cáuséd by such áccéss.  

13.2. Any Softwáré providéd by FANUC to thé 

Customér rémáins thé propérty of FANUC 

régárdléss of thé right grántéd to thé Customér 

or its énd usérs to usé thé Softwáré in 

connéction with thé opérátion of thé rélátéd 

hárdwáré suppliéd by FANUC. Thé Softwáré 

máy not bé copiéd, tránsférréd or tránsmittéd 

without FANUC’s prior writtén áuthorisátion.  

 

13.3. Thé Customér sháll bé résponsiblé for: 

13.3.1. Ensuring compliáncé with áll státutory, 

govérnmént or locál áuthority régulátions ánd 

láws ápplicáblé in rélátion to goods ordéréd 

from FANUC; ánd  

13.3.2. Ensuring thát áll instructions, hándbooks, 

noticés ánd wárnings issuéd by FANUC áré 

propérly undérstood ánd compliéd with át áll 

timés by áll pérsons using thé goods or 

working within closé proximity to thém.  

 

 

14. Insolvency and default  

14.1. Thé Customér ácknowlédgés ánd ágréés thát 

FANUC hás thé right without préjudicé to ány 

othér rights ánd rémédiés it máy hávé, to éntér 

thé Customér’s prémisés ánd réposséss ány 

goods in thé évént of défáult, déláyéd páymént, 

or insolvéncy, prior to thé tránsfér of 

ownérship. In éxércising this right, FANUC máy 

dismántlé thé goods ás nécéssáry, without 

incurring liábility for ány résulting dámágé. 

Upon such áction, thé Customér’s right to usé 

or disposé of thé goods sháll immédiátély 

términáté.   

14.2. FANUC sháll rétáin thé right to pursué légál 

áction for thé páymént of ány goods 

notwithstánding thát propérty in thém hás not 

pásséd to thé Customér.  

14.3. FANUC máy álso éxércisé its rights, without 

préjudicé to ány othér rights or rémédiés it 

máy hávé, if ány distréss or éxécution is léviéd 

ágáinst thé Customér's goods, if thé Customér 
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áun cuándo lá propiédád dé los mismos no 

háyá pásádo ál Cliénté. 

14.3. FANUC támbié n podrá  éjércér sus déréchos, 

sin pérjuicio dé cuálquiér otro dérécho o 

récurso qué puédá ténér, si sé producé un 

émbárgo o éjécucio n forzosá sobré los biénés 

dél Cliénté, si él Cliénté proponé un ácuérdo 

con los ácréédorés, si él Cliénté no puédé págár 

sus déudás á su véncimiénto, si sé préséntá uná 

péticio n dé quiébrá contrá él Cliénté, si él 

Cliénté, siéndo uná Sociédád Ano nimá, 

ápruébá o préséntá uná résolucio n o péticio n 

dé liquidácio n (qué no séá uná fusio n o 

réconstruccio n sin insolvénciá), si sé désigná 

un sí ndico, ádministrádor, sí ndico 

ádministrátivo o gérénté párá él Cliénté o 

cuálquiér párté dé su négocio o áctivos, o si él 

Cliénté sé somété á cuálquiér procédimiénto 

áná logo én virtud dé lá législácio n éxtránjérá. 

En tálés cásos, y én lá médidá én qué lo pérmitá 

lá législácio n áplicáblé, todás lás sumás 

péndiéntés ádéudádás con réspécto á los 

biénés sérá n págádérás dé inmédiáto. 

14.4. Si él Cliénté réálizá cuálquiér composicio n o 

árréglo con sus ácréédorés, o si sé instituyé 

cuálquiér procéso légál o sé désigná á 

cuálquiér pérsoná o pérsonás párá controlár 

los ásuntos dél Cliénté débido á su 

incumplimiénto dé sus déudás, FANUC téndrá  

dérécho én cuálquiér moménto postérior, y én 

lá médidá pérmitidá por lá léy áplicáblé, á 

réscindir dé inmédiáto cuálquiér Contráto 

párá él suministro dé biénés o sérvicios y 

quédárá  libré dé cuálquiér réclámo o 

résponsábilidád diréctá, indiréctá o 

consécuénté con réspécto á lá réscisio n dél 

Contráto. 

 

15. Fuerza mayor 

15.1. Lá éxprésio n “ fuerza mayor ” significárá  

cuálquiér événto dé circunstánciás fuérá dél 

control dé cuálquiérá dé lás Pártés, incluyéndo 

sin pérjuicio dé lá générálidád dé lo ántérior, 

huélgás, ciérrés pátronálés, disputás 

comérciálés, áccidéntés én plántás o 

máquináriás, éscáséz dé cuálquiér mátériál, 

fállá totál o párciál dé cuálquiér suministro dé 

énérgí á o poténciá, démorás o cáncélácionés 

dé éntrégás o préstácio n dé sérvicios por 

tércéros, disturbios, conmocio n civil, guérrá 

nácionál o intérnácionál, émérgénciá, 

déstruccio n o dán o débido á fuérzás náturálés, 

incéndio, inundácio n, éxplosio n, pándémiá, 

épidémiá y cumplimiénto dé o rdénés o 

solicitudés dé cuálquiér áutoridád nácionál o 

locál. 

15.2. Sálvo én lo rélátivo á lás condicionés dé págo, 

ninguná dé lás Pártés sérá  résponsáblé por él 

incumplimiénto dél Contráto si y én lá médidá 

én qué él cumplimiénto dé un té rmino dé éstás 

Condicionés sé háyá visto impédido, 

proposés án árrángémént with créditors, if thé 

Customér is unáblé to páy its débts ás théy fáll 

dué, if á bánkruptcy pétition is préséntéd 

ágáinst thé Customér, if thé Customér, béing á 

Limitéd Compány, pássés or présénts á 

résolution or pétition for winding up (othér 

thán for ámálgámátion or réconstruction 

without insolvéncy), if á récéivér, 

ádministrátor, ádministrátivé récéivér, or 

mánágér is áppointéd ovér thé Customér or 

ány párt of its businéss or ásséts, or if thé 

Customér undérgoés ány ánálogous 

procéédings undér foréign láw. In such événts, 

ánd to thé éxtént pérmittéd by ápplicáblé láw, 

áll outstánding sums owéd in réspéct of thé 

goods sháll bécomé immédiátély páyáblé. 

 

 

 

14.4. Should thé Customér máké ány composition or 

árrángémént with its créditors, or should ány 

légál procéss bé institutéd or ány pérson or 

pérsons bé áppointéd to control thé 

Customér’s áffáirs dué to its fáiluré to honour 

its débts, FANUC sháll bé éntitléd át ány timé 

théréáftér, ánd to thé éxtént pérmittéd by ány 

ápplicáblé láw,  to forthwith términáté ány 

Contráct for thé supply of goods or sérvicés 

ánd sháll bé héld fréé from ány diréct, indiréct 

or conséquéntiál cláim or liábility in réspéct to 

thé términátion of thé Contráct.  

 

 

 

15. Force Majeure  

15.1. Thé éxpréssion “force majeure” sháll méán ány 

évént of circumstáncés béyond thé control of 

éithér Párty, including without préjudicé to thé 

générálity of thé forégoing, strikés, lock outs, 

trádé disputés, áccidént to plánt or máchinéry, 

shortágé of ány mátériál, fáiluré in wholé or 

párt of ány powér or énérgy supply, déláys in 

or cáncéllátions of délivériés or provision of 

sérvicés by third pártiés, riots, civil 

commotion, wár nátionál or intérnátionál, 

émérgéncy, déstruction or dámágé dué to 

náturál forcés, firé, flood, éxplosion, pándémic, 

épidémic ánd compliáncé with ordérs or 

réquésts of ány nátionál or locál áuthority.  

 

 

 

15.2. Excépt in rélátion to páymént térms, néithér 

Párty will bé liáblé for bréách of Contráct if ánd 

to thé éxtént thát fulfilmént of á térm of thésé 

Conditions hás béén prévéntéd, hindéréd or 

déláyéd by forcé májéuré ás définéd in thésé 

Conditions, ánd in such évént thé timé for 

fulfilmént of such á térm sháll bé éxténdéd for 

such á périod ás is réásonáblé in áll thé 
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obstáculizádo o rétrásádo por fuérzá máyor 

ségu n sé définé én éstás Condicionés, y én tál 

cáso él plázo párá él cumplimiénto dé dicho 

té rmino sé éxténdérá  por un pérí odo qué séá 

rázonáblé én todás lás circunstánciás. Sé 

éntiéndé éntré lás Pártés qué él contráto podrá  

sér réscindido por cuálquiérá dé lás Pártés si 

un événto dé fuérzá máyor durárá séis (6) 

mésés o má s, sin qué dichá Párté séá 

résponsáblé por los dán os á lá otrá Párté por 

rázo n dé dichá réscisio n. 

 

16. Cumplimiento de las leyes de control de 

exportaciones, cláusulas antisoborno y de 

competencia 

16.1. El Cliénté réconocé qué cuálquiér véntá dé 

biénés, softwáré, técnologí á y sérvicios 

suministrádos por FANUC bájo éstos Té rminos 

y Condicionés sé réquiéré él cumplimiénto dé 

todás lás léyés y régulácionés áplicáblés, 

incluyéndo, péro no limitádo á, lás réglás sobré 

él comércio dé ártí culos dé doblé uso, ásí  como 

sáncionés écono micás y finánciérás, como 

áquéllás promulgádás o ádoptádás por Jápo n, 

Estádos Unidos, lá Unio n Européá o sus 

Estádos miémbros y él páí s én él qué FANUC Lá 

oficiná dé véntás éstá  régistrádá (“Léyés dé 

Control dé Exportácionés”). El Cliénté 

réconocé cumplir con lás disposicionés y lá 

législácio n déstinádás á combátir lás prá cticás 

comérciálés désléálés y él soborno, como lá 

Léy Sápin II fráncésá, lá FCPA Act dé los EE. UU. 

o lá Bribéry Act dél Réino Unido, ásí  como lás 

disposicionés prévistás én los co digos pénálés 

nácionálés. El Cliénté réconocé cumplir con lá 

normátivá téndénté á frénár cuálquiér 

conductá qué puédá obstáculizár lá 

compéténciá y él mércádo justo. 

16.2. El Cliénté sé compromété á coopérár dé formá 

pléná y rá pidá con cuálquiér solicitud 

rázonáblé dé informácio n o documéntácio n 

réálizádá por FANUC párá gárántizár él 

cumplimiénto dé éstá clá usulá. Está 

coopérácio n incluyé, éntré otrás cosás, 

proporcionár áccéso á los régistros 

pértinéntés, réspondér á lás consultás y 

fácilitár lás áuditorí ás o inspéccionés 

nécésáriás. 

16.3. Cuálquiér incumplimiénto dé lás clá usulás qué 

sé indicán á continuácio n sé considérárá  un 

incumplimiénto sustánciál. En cáso dé 

incumplimiénto, lá Párté qué no háyá 

incumplido él contráto podrá  réscindirlo 

inmédiátáménté ségu n lo prévisto én lá 

clá usulá 20 “Réscisio n” y émpréndér lás 

áccionés légálés qué considéré oportunás. 

16.4. Reexportar 

16.4.1. El Cliénté ácéptá qué cuálquiér véntá, révéntá, 

suministro, éxportácio n o rééxportácio n dé 

ártí culos dé FANUC éstá  sujétá á lás Léyés dé 

Control dé Exportácio n áplicáblés, incluidás 

circumstáncés. It is undérstood bétwéén thé 

Pártiés thát thé contráct máy bé términátéd by 

éithér Párty if á forcé májéuré évént will lást 

for six (6) months or moré, without such Párty 

béing liáblé for dámágés to thé othér Párty by 

réáson of such términátion. 

 

 

 

16. Compliance with export control laws, 

antibribery & competition clauses 

16.1. Thé Customér ácknowlédgés thát ány sálé of 

goods, softwáré, téchnology ánd sérvicés 

suppliéd by FANUC undér thésé Térms ánd 

Conditions réquiré compliáncé with áll 

ápplicáblé láws ánd régulátions, including, but 

not limitéd to, rulés on thé trádé of duál-usé 

itéms ás wéll ás économic ánd finánciál 

sánctions, liké thosé énáctéd or ádoptéd by 

Jápán, thé Unitéd Státés, thé Européán Union 

or its Mémbér Státés ánd thé country in which 

FANUC sélling officé is régistéréd (“Export 

Control Láws”). Thé Customér ácknowlédgés 

compliáncé with provisions ánd législátion 

áiming to combát unfáir businéss prácticés ánd 

bribéry liké thé Frénch Sápin II Láw, thé US 

FCPA Act or thé UK Bribéry Act, ás wéll ás 

provisions foréséén in nátionál Pénál Codés. 

Thé Customér ácknowlédgés compliáncé with 

régulátions áiming to curb ány béhávior thát 

máy hindér compétition ánd fáir márkét. 

 

 

 

 

16.2. Thé Customér ágréés to coopéráté fully ánd 

promptly with ány réásonáblé réquésts for 

informátion or documéntátion mádé by FANUC 

to énsuré compliáncé with this cláusé. This 

coopérátion includés, but is not limitéd to, 

providing áccéss to rélévánt récords, 

résponding to inquiriés, ánd fácilitáting ány 

réquiréd áudits or inspéctions.  

 

 

16.3. Any bréách of thé cláusés bélow sháll bé 

considéréd á mátériál bréách. In thé évént of á 

bréách, thé non-bréáching Párty máy 

términáté thé contráct immédiátély ás 

foréséén in cláusé 20 “Términátion” ánd 

pursué ány légál áctions ás dééméd 

áppropriáté. 

 

16.4. Re-export  

16.4.1. Thé Customér ágréés thát ány sálé, résálé, 

supply, éxport or rééxport of FANUC itéms áré 

subjéct to ápplicáblé Export Control Láws, 

including thosé of thé country in which thé 

itéms áré éxportéd. Spécificálly, “DUAL USE 

GOODS" áré listéd in thé Council Régulátion 



 

 

 

  
OFICINA CENTRAL 

FANUC Iberia S.L.U. 

Carrer Danubi 12-16 

08174 Sant Cugat del Vallès  

(Barcelona) SPAIN 

  

 
 

 

OFICINA ZONA NORTE                        

Pol.Ind. Olaso, C/ Olaso 3  

20870 Elgoibar  

(Gipuzkoa) SPAIN 

 

OFICINA ZONA CENTRO 

Calle Mar Tirreno nº 8, 

Nave A10 28830 San 

Fernando de Henares 

(Madrid) SPAIN 

 

Telf:+34 902 13 35 35  

info@fanuc.es 

www.fanuc.eu 

 

FANUC Iberia S.L.U.  I  

lás dél páí s ál qué sé éxportán los ártí culos. En 

concréto, los "BIENES DE DOBLE USO" éstá n 

énumérádos én él Régláménto (UE) 2021/821 

dél Conséjo y éstá n sujétos á controlés si sé 

éxportán désdé lá Unio n Européá. Si sé 

rééxportán, él Cliénté és résponsáblé dé 

cumplir con todás lás régulácionés dé 

éxportácio n áplicáblés y FANUC puédé 

solicitár pruébás dé dicho cumplimiénto ántés 

dé proporcionár cuálquiér sérvicio posvéntá. 

Si él Cliénté no puédé proporcionár pruébás 

ádécuádás dé cumplimiénto, FANUC éxcluirá  

todos los sérvicios én lá médidá én qué ésto séá 

légálménté posiblé. En lá médidá én qué 

FANUC ésté  légálménté obligádá á réálizár un 

sérvicio, ésté solo sé llévárá  á cábo én él páí s ál 

qué FANUC háyá véndido. El Cliénté confirmá 

por lá présénté qué há éstáblécido 

procédimiéntos y controlés párá gárántizár él 

cumplimiénto dé lás Léyés dé Control dé 

Exportácio n. 

16.5. Prohibición de desvío a Rusia y Bielorrusia 
16.5.1. De conformidad con el artículo 12g del 

Reglamento (UE) 2023/2878 del Consejo, de 
18 de diciembre de 2023, por el que se 
modifica el Reglamento (UE) n.º 833/2014 
relativo a medidas restrictivas contra Rusia, 
FANUC prohíbe la reexportación a Rusia y 
Bielorrusia y la reexportación para su uso en 
Rusia y Bielorrusia de cualquiera de los bienes, 
programas informáticos o servicios vendidos 
en virtud de este acuerdo. 

16.5.2. Además, el Cliente garantiza que dispone de 
los procedimientos adecuados (incluidos, 
entre otros, los controles de los clientes y los 
procedimientos de diligencia debida, la 
selección y los antecedentes, y las medidas 
contractuales) para garantizar el 
cumplimiento total de esta cláusula si el 
Cliente revende el equipo de FANUC a un 
tercero. En caso de incumplimiento de esta 
cláusula, por cualquier motivo o en cualquier 
momento, el Cliente deberá informar a FANUC 
sin demora, quien se reserva el derecho de 
actuar de acuerdo con las obligaciones legales 
establecidas en el párrafo 4 del Artículo 12g 
del reglamento mencionado anteriormente y 
aplicar las medidas correctivas que 
correspondan. 

16.6. Limitación de los servicios de FANUC en 
determinados países 

16.6.1. El Cliente reconoce que FANUC no vende 
productos á páísés dé “Autománténimiénto”, 
definidos como países en los que FANUC no 
está representada por ninguna de sus filiales. 
Consulte la página de FANUC Sitio web para 
acceder a la lista de ubicaciones de Servicio al 
Cliente. 

16.6.2. El Cliente reconoce que FANUC no garantizará 
ningún servicio ni ninguna actividad 
relacionada con la garantía en el sitio, ni 
enviará piezas de repuesto a un destino de 
automantenimiento. Cualquier actividad 

(EU) 2021/821 ánd áré subjéct to controls if 

éxportéd from thé Européán Union. If ré-

éxportéd, thé Customér is résponsiblé to bé 

compliánt with áll ápplicáblé éxport 

régulátions ánd FANUC máy réquést proof of 

such compliáncé béforé providing ány post-

sálés sérvicés. If thé Customér is unáblé to 

providé áppropriáté proof of compliáncé 

FANUC will éxcludé áll sérvicés to thé éxtént 

thát this is légálly possiblé. Insofár FANUC is 

légálly obligéd to pérform á sérvicé, this 

sérvicé will only bé cárriéd out in thé country 

to which FANUC itsélf hás sold. Thé Customér 

héréby confirms thát it hás éstáblishéd 

procédurés ánd controls to énsuré compliáncé 

with Export Control Láws. 

 

 

 

16.5. Prohibition to Divert to Russia and Belarus 
16.5.1. In line with article 12g of Council Regulation 

(EU) 2023/2878 of 18 of December 2023 
amending Regulation (EU) No 833/2014 
concerning restrictive measures against 
Russia, FANUC prohibits re-exportation to 
Russia and Belarus and re-exportation for use 
in Russia and Belarus of any of the goods, 
software or services sold under this 
agreement. 

 
16.5.2. Moreover, the Customer warrants to have 

adequate procedures in place (including, but 
not limited to, customer checks and due 
diligence procedures, screening and 
background, contractual measures) to ensure 
the complete fulfilment of this clause if FANUC 
equipment is resold to a third party by the 
Customer. In the event of a breach of this 
clause, for any reason or at any moment of 
time, the Customer is to inform FANUC without 
delay, who reserves the right to act according 
to legal obligations as set forward in paragraph 
4 of Article 12g of the abovementioned 
regulation and apply remediation measures as 
appropriate. 

 
 
16.6. Limitation of FANUC services in Certain 

Countries  
16.6.1. The Customer acknowledges that FANUC does 

not séll products to “Sélf-Máinténáncé” 
countries, defined as countries where FANUC 
is not represented by any of its subsidiaries. 
Please refer to FANUC website to access the list 
of Customer Service locations. 

 
16.6.2. The Customer acknowledges that FANUC will 

not ensure any service or any warranty-
related activities on site, nor ship any spare 
parts to a Self-maintenance destination. Any 
after-sales activity is under the sole 
responsibility of the Customer. 
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posventa es responsabilidad exclusiva del 
Cliente. 

16.6.3. Esto también se aplica cuando los productos 
FANUC se utilizan como componentes de otros 
productos. 

16.7. Uso final (riesgo de proliferación de armas 

de destrucción masiva y acumulación de 

armas convencionales) 

16.7.1. El Cliénté réconocé qué los ártí culos dé FANUC 

no puédén utilizársé párá él désárrollo, 

produccio n, uso o álmácénámiénto dé ármás 

dé déstruccio n másivá, incluidás, éntré otrás, 

ármás nucléárés, biolo gicás o quí micás, misilés 

o dronés. 

16.7.2. Adémá s, lá polí ticá dé FANUC prohí bé lá véntá, 

suministro, révéntá, árréndámiénto o 

tránsférénciá por cuálquiér médio dé todos los 

ártí culos con un uso finál o usuário finál én 

ármás militárés o convéncionálés fuérá dé los 

siguiéntés páí sés: Argéntiná, Austráliá, Austriá, 

Bé lgicá, Bulgáriá, Cánádá , Répu blicá Chécá, 

Dinámárcá, Finlándiá, Fránciá, Alémániá, 

Gréciá, Hungrí á, Irlándá, Itáliá, Jápo n, 

Répu blicá dé Coréá, Luxémburgo, Páí sés Bájos, 

Nuévá Zélándá, Noruégá, Poloniá, Portugál, 

Espán á, Suéciá, Suizá, Réino Unido dé Grán 

Brétán á, Irlándá dél Norté y Estádos Unidos dé 

Amé ricá. 

16.8. Productos FANUC utilizados como 

componentes de Otros productos 

16.8.1. El Cliénté ácéptá qué, ál intégrár él Producto dé 

FANUC como un componénté dé su producto, 

tiéné lá résponsábilidád dé áctuár én 

cumplimiénto y clásificár él producto ségu n lás 

Léyés dé Control dé Exportácio n áplicáblés, 

incluido él páí s désdé él cuál sé éxportárá  él 

producto. 

16.9. Cláusula de exención de responsabilidad e 

indemnización 

16.9.1. El Cliénté por lá présénté ácéptá déféndér, 

indémnizár y éximir dé résponsábilidád á 

FANUC contrá cuálquiér résponsábilidád, 

pé rdidá, dán o (incluidos dán os á lá 

réputácio n) o costo (incluidos los costos 

légálés) incurridos o sufridos por FANUC como 

résultádo dé cuálquiér incumplimiénto, ácto 

négligénté u omisio n o incumplimiénto 

inténcionál por párté dél Cliénté, o sus 

répréséntántés, ágéntés o distribuidorés qué 

surjá diréctá o indiréctáménté dél désémpén o 

(o incumplimiénto) por párté dél Cliénté o 

cuálquiérá dé sus répréséntántés, ágéntés o 

distribuidorés dé cuálquiér obligácio n bájo 

éstos Té rminos y Condicionés. 

16.10. Suspensión y Terminación 

16.10.1. FANUC no incurrirá  én ninguná 

résponsábilidád ánté él Cliénté por cuálquiér 

pé rdidá o dán o qué résulté dé cuálquiér 

rétráso o incumplimiénto én él cumplimiénto 

totál o párciál dé sus obligácionés si dicho 

rétráso o incumplimiénto sé débé diréctá o 

16.6.3. This is applicable as well when FANUC 
products are used as components of other 
products. 

16.7. End-use (risk of proliferation of weapons of 

mass destruction and accumulation of 

conventional weapons)  

16.7.1. Thé Customér ácknowlédgés thát FANUC itéms 

cánnot bé uséd for thé dévélopmént, 

production, usé or stockpiling of wéápons of 

máss déstruction, including but not limitéd to, 

nucléár, biologicál or chémicál wéápons, 

missilés or dronés.  

 

16.7.2. In áddition, FANUC’s policy prohibits thé sálé, 

supply, ré-sálé, léásé or tránsfér by ány méáns 

of áll itéms with á militáry or convéntionál 

wéápons énd-usé or énd-usér outsidé thé 

following countriés: Argéntiná, Austráliá, 

Austriá, Bélgium, Bulgáriá, Cánádá, Czéch 

Républic, Dénmárk, Finlánd, Fráncé, Gérmány, 

Gréécé, Hungáry, Irélánd, Itály, Jápán, Républic 

of Koréá, Luxémbourg, Néthérlánds, Néw 

Zéálánd, Norwáy, Polánd, Portugál, Spáin, 

Swédén, Switzérlánd, Unitéd Kingdom of Gréát 

Britáin, Northérn Irélánd ánd thé Unitéd Státés 

of Américá. 

 

16.8. FANUC products used as components of 

Other Products  

16.8.1. Thé Customér ágréés thát, whén intégráting 

FANUC’s Product ás á componént of its 

product, it hás thé résponsibility to áct in 

compliáncé with ánd clássify thé product 

báséd on thé ápplicáblé Export Control Láws 

including thé country from which thé product 

will bé éxportéd.  

16.9. Hold harmless and indemnification clause  

16.9.1. Thé Customér héréby ágréés to défénd, 

indémnify ánd hold hármléss FANUC ágáinst 

ány liábility, lossés, dámágés (including 

réputátionál dámágés) or costs (including ány 

légál costs) incurréd or sufféréd by FANUC ás á 

résult of ány bréách, négligént áct or omission 

or wilful défáult on thé párt of thé Customér, or 

its répréséntátivés, ágénts or distributors 

árising éithér diréctly or indiréctly from thé 

pérformáncé (or non-pérformáncé) by thé 

Customér or ány of its répréséntátivés, ágénts 

or distributors of ány obligátions undér thésé 

Térms ánd Conditions.   

 

 

 

16.10. Suspension and Termination 

16.10.1. FANUC will not incur ány liábility to thé 

Customér on áccount of ány loss or dámágé 

résulting from ány déláy or fáiluré to pérform 

áll or párt of its obligátions if such déláy or 

fáiluré is diréctly or indiréctly dué to thé éntry 

into forcé of Export Control, Bribéry or 

Compétition láws, or ány réquést of thé 
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indiréctáménté á lá éntrádá én vigor dé lá Léy 

dé Control dé Exportácionés, Soborno o léyés 

dé compéténciá, o cuálquiér solicitud dé lás 

áutoridádés. El Cliénté támbié n réconocé qué 

FANUC no incurrirá  én ninguná 

résponsábilidád si lá démorá o él 

incumplimiénto sé dériván dé cuálquiér 

réquisito rélácionádo con lá licénciá dé 

importácio n o éxportácio n dé lá áutoridád 

nácionál dondé FANUC Lá oficiná dé véntás 

éstá  ubicádá én otro páí s dé lá UE o Jápo n.  

16.10.2. FANUC sé suspéndérá n én lá médidá y por él 

tiémpo qué séá nécésário párá cumplir con 

dichá solicitud o dichás Léyés. En cáso dé qué 

lá suspénsio n duré un pérí odo máyor á séis (6) 

mésés, FANUC o él Cliénté podrá  réscindir 

cuálquiér contráto sin incurrir én ninguná 

résponsábilidád. 

16.11. Incompatibilidad 

16.11.1. Ambás pártés débérá n comunicár dé 

inmédiáto cuálquiér conflicto dé intérésés réál 

o poténciál qué puédá surgir duránté lá 

prépárácio n, discusio n y célébrácio n dé ésté 

contráto. Lás pártés ácuérdán géstionár 

cuálquiér conflicto dé intérésés idéntificádo dé 

mánérá é ticá y tránspárénté, tomándo lás 

médidás ádécuádás párá mitigár o éliminár 

dichos conflictos. Dicho conflicto dé intérésés 

sé comunicárá  á compliáncé@fánuc.éu . 

16.12. Cláusula antisoborno y anticorrupción. 
16.12.1. FANUC y el Cliente afirman su compromiso con 

las prácticas comerciales éticas y la prevención 
del soborno y los conflictos de intereses en 
todos los aspectos de su relación.  

16.12.2. En particular, las Partes garantizan que ni las 
Partes ni ninguno de sus empleados, agentes o 
representantes han ofrecido o ofrecerán, 
directa o indirectamente, pagarán, 
prometerán pagar, autorizarán el pago o darán 
ninguna ventaja financiera o de otro tipo, ya 
sea en efectivo o en especie, a ninguna persona, 
incluidos, entre otros, proveedores, clientes, 
funcionarios públicos o individuos privados, 
con el propósito de obtener o retener negocios 
o asegurar cualquier otra ventaja indebida en 
el marco de estos Términos y Condiciones. 

16.13. Cláusula de competencia 
16.13.1. FANUC y el Cliente acuerdan hacer negocios en 

competencia justa y abstenerse de participar 
en prácticas anticompetitivas, incluidas, entre 
otras, fijación de precios, reparto de mercado, 
segmentación de mercado, integración vertical 
u horizontal, manipulación de licitaciones o 
cualquier conducta que pueda violar las leyes 
de competencia. 

16.13.2. Las Partes se comprometen a no intercambiar 
ninguna información comercial o confidencial 
ni a celebrar ningún acuerdo o trato que pueda 
tener un impacto negativo o injusto desde la 
perspectiva del derecho de la competencia en 
el mercado en general, los proveedores, los 
clientes o los competidores. 

16.14. Cláusula penal 

áuthoritiés. Thé Customér álso ácknowlédgés 

thát FANUC will not incur ány liábility if déláy 

or fáiluré to pérform stéms from ány import or 

éxport licénsé rélátéd réquirémént from 

nátionál áuthority whéré FANUC sélling officé 

is locátéd, ánothér EU country or Jápán.   

 

 

 

 

16.10.2. FANUC’s obligátions will bé suspéndéd to thé 

éxtént ánd for thé timé thát is nécéssáry to 

comply with such réquést or such Láws. In thé 

évént thát thé suspénsion will lást for á périod 

longér thán six (6) months, éithér FANUC or 

thé Customér máy términáté ány contráct 

without incurring in ány liábility. 

16.11. Conflict of Interest  

16.11.1. Both Pártiés sháll promptly disclosé ány áctuál 

or poténtiál conflicts of intérést thát máy árisé 

during thé prépárátion, discussion, ánd 

conclusion of this contráct. Thé Pártiés ágréé 

to mánágé ány idéntifiéd conflicts of intérést in 

án éthicál ánd tránspárént mánnér, táking 

áppropriáté stéps to mitigáté or élimináté such 

conflicts. Such Conflict of Intérést will bé 

discloséd át compliáncé@fánuc.éu.  

 

16.12.  Anti-Bribery & Anti-Corruption Clause. 
16.12.1. FANUC and the Customer affirm their 

commitment to ethical business practices and 
the prevention of bribery and conflicts of 
interest in all aspects of their relationship.  

16.12.2. In particular, the Parties warrant that neither 
Parties nor any of its employees, agents, or 
representatives has or will, directly or 
indirectly, offer, pay, promise to pay, authorize 
the payment of, or given any financial or other 
advantage, whether in cash or in kind, to any 
person, including but not limited to suppliers, 
customers, public officials, or private 
individuals, for the purpose of obtaining or 
retaining business or securing any other 
improper advantage in the frame of these 
Terms and Conditions. 

16.13. Competition Clause 
16.13.1. FANUC and the Customer agree to do business 

in fair competition and refrain from engaging 
in any anticompetitive practices, including but 
not limited to price-fixing, market sharing, 
market segmentation, vertical or horizontal 
integration, bid rigging, or any conduct that 
may violate competition laws.  

16.13.2. The Parties pledge to neither exchange any 
commercial or confidential information nor 
enter any agreement or dealing that may have 
a negative or unfair impact from a Competition 
law perspective on the overall market, 
suppliers, customers, or competitors.  

 
 
16.14. Penalty Clause 

mailto:compliance@fanuc.eu
mailto:compliance@fanuc.eu
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16.14.1. El Cliente acepta, declara y se compromete a 
pagar a FANUC una penalidad de tres (3) veces 
el precio total de confirmación del pedido, en 
caso de que el Cliente viole cualquier 
obligación derivada de esta cláusula 16. 

16.14.2. El importe de la penalización antes 
mencionado se determina teniendo en cuenta 
la importancia de la relación comercial entre 
las Partes y de mutuo acuerdo. El Cliente 
declara, acepta y se compromete a no solicitar 
la cancelación o reducción del importe de la 
penalización alegando la excesividad de la 
misma y que renuncia de antemano a todos 
esos derechos. La ejecución del contrato, la 
aceptación de la ejecución o el incumplimiento 
y la aplicación de las disposiciones relativas al 
incumplimiento de estas Condiciones no 
impedirán la solicitud o el pago de la 
penalización. FANUC se reserva el derecho de 
solicitar otros daños adicionales. La cláusula 
penal es independiente de estos Términos y 
Condiciones o del Contrato y reanudará su 
vigencia indefinidamente entre las Partes por 
ser un compromiso independiente perdiendo 
su carácter secundario tras el vencimiento de 
estas Condiciones o del Contrato. 

 
17.  Protección de datos personales 
17.1. FANUC procesa datos personales (como 

nombre completo, dirección de correo 
electrónico, dirección física y número de 
teléfono) de conformidad con las leyes de 
protección de datos aplicables únicamente 
para fines contables y otras actividades 
relacionadas con la empresa. Los datos 
personales solo se compartirán con terceros si 
se aplican las medidas de seguridad 
adecuadas. FANUC conserva los datos 
personales solo durante el tiempo necesario, 
para los fines para los que se recopilaron o 
según lo exija la ley. Cualquier queja 
relacionada con el procesamiento de datos 
debe dirigirse y presentarse ante la autoridad 
supervisora competente. Para más consultas, 
para informar sobre una violación de la 
protección de datos o para solicitar 
modificaciones de los datos personales, 
comuníquese con FANUC a 
dataprotection@fanuc.eu. Para obtener más 
información, consulte la Política de privacidad 
de FANUC: 
https://www.fanuc.eu/uk/en/privacy-and-
cookie-policy . 

17.2. FANUC procesa los datos generados por 
productos conectados y servicios relacionados 
de conformidad con la Ley de Protección de 
Datos de la UE (Reglamento (UE) 2023/2854). 
Dichos datos solo se accederán, utilizarán o 
compartirán cuando lo permita la ley y con las 
medidas de seguridad adecuadas. FANUC 
garantiza que los usuarios tienen derecho a 
acceder y compartir dichos datos, así como la 
protección contra cláusulas contractuales 
abusivas. Las solicitudes relacionadas con el 
acceso o la compartición de datos en virtud de 
la Ley de Protección de Datos de la UE deben 

16.14.1. The Customer agrees, declares, and 
undertakes to pay FANUC a penalty of three 
(3) times the total order confirmation price, in 
the event that the Customer violates any 
obligations arising from this clause 16. 

16.14.2. The penalty amount mentioned above is 
determined by taking into account the 
importance of the commercial relationship 
between the Parties and mutually agreed. The 
Customer declares, accepts, and undertakes 
that it shall not request cancellation or 
reduction of the penalty amount claiming 
excessiveness of this amount and that it waives 
all such rights in advance. The performance of 
the contract, acceptance of performance or 
default and application of the provisions 
regarding the breach of this Conditions shall 
not prevent the request or payment of the 
penalty. FANUC reserves the right to request 
other further damages. The penalty clause is 
independent from these Terms and Conditions 
or Contract and shall resume its validity 
indefinitely between the Parties due to being 
an independent commitment losing its 
secondaries status after the expiration of these 
Conditions or Contract. 

 
17.  Personal Data Protection 
17.1. FANUC processes personal data (such as full 

name, e-mail address, physical address, and 
phone number) in compliance with the 
applicable data protection laws solely for 
accounting purposes and other business-
related activities. Personal data will only be 
shared with third parties if appropriate 
security measures are in place. FANUC retains 
personal data only for as long as is necessary, 
for the purposes for which it was collected, or 
as required by law. Any complaints regarding 
data processing should be directed to and 
lodged with the competent supervising 
authority. For further inquiries, to report a 
data protection breach or to request 
modifications to personal data, contact FANUC 
at dataprotection@fanuc.eu. For further 
information, please see FANUC Privacy Policy: 
https://www.fanuc.eu/uk/en/privacy-and-
cookie-policy. 
 
 
 
 
 

17.2. FANUC processes data generated by connected 
products and related services in compliance 
with the EU Data Act (Regulation (EU) 
2023/2854). Such data shall only be accessed, 
used, or shared where permitted by law and 
with appropriate security measures in place. 
FANUC ensures that users have the right to 
access and share such data and that 
protections are in place against unfair 
contractual terms. Requests regarding access 
to or sharing of data under the EU Data Act 
should be directed to FANUC at 
dataprotection@fanuc.eu or through your 

https://www.fanuc.eu/uk/en/privacy-and-cookie-policy
https://www.fanuc.eu/uk/en/privacy-and-cookie-policy
https://www.fanuc.eu/uk/en/privacy-and-cookie-policy
https://www.fanuc.eu/uk/en/privacy-and-cookie-policy
mailto:dataprotection@fanuc.eu
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dirigirse a FANUC a la dirección 
dataprotection@fanuc.eu o a través de su 
representante de ventas. Para obtener más 
información sobre los términos «producto 
conectado», «servicio relacionado» y «servicio 
de procesamiento de datos» definidos por la 
Ley de Protección de Datos de la UE, consulte 
el Aviso sobre la Ley de Protección de Datos de 
FANUC: https://www.fanuc.eu/eu-en/fanuc-
eu-data-act. 

 
18. Interpretación y Derecho 
18.1. El contrato se regirá y se interpretará en todos 

sus aspectos de conformidad con la legislación 
de España y se considerará celebrado en 
Barcelona. Las partes acuerdan someterse a la 
jurisdicción exclusiva de los tribunales de 
Barcelona. 

18.2. Si alguna disposición, o parte de una 
disposición, de estas Condiciones se considera 
nula o inaplicable, dicha disposición, o parte de 
ella, se considerará eliminada de este acuerdo. 
Las disposiciones restantes de estas 
Condiciones continuarán en pleno vigor y 
efecto y las Partes harán todos los esfuerzos 
razonables para lograr que dicha disposición 
sea reemplazada por una disposición que sea 
válida y aplicable, y que dé efecto al espíritu y 
la intención de estas Condiciones. 

18.3. Si alguna disposición o parte de una 
disposición de estas Condiciones es inválida, 
ilegal o inaplicable, las Partes negociarán de 
buena fe para modificar dicha disposición de 
modo que, tal como fue modificada, sea legal, 
válida y aplicable y, en la mayor medida 
posible, logre el resultado comercial previsto 
de la disposición original. 

18.4. La invalidez de una o más disposiciones del 
Contrato o de las presentes Condiciones no 
afectará a la validez del Contrato en su 
totalidad y/o de otras disposiciones 
individuales del mismo. En caso de que se 
produzca dicha invalidez, las Partes deberán 
buscar de buena fe y en un plazo razonable un 
acuerdo para sustituir las disposiciones 
inválidas por otras válidas cuyo contenido 
permita alcanzar en la mayor medida posible 
los objetivos de las disposiciones inválidas. 

 
19. Confidencialidad 
19.1. Cada Parte se compromete a no revelar a 

ninguna persona, en ningún momento ni 
durante la vigencia del Contrato y durante un 
período de dos (2) años después de la 
terminación o vencimiento del Contrato, 
ninguna información confidencial relativa al 
negocio, activos, asuntos, clientes o 
proveedores de la otra Parte, excepto según lo 
permitido por la cláusula 19.2. a continuación. 

19.2. Cada Parte podrá revelar la información 
confidencial de la otra Parte: 

19.2.1. A sus empleados, funcionarios, 
representantes, contratistas, subcontratistas o 
asesores que necesiten conocer dicha 
información para ejercer los derechos de la 
Parte o cumplir con sus obligaciones en virtud 

FANUC sales representative. For further 
information ábout thé “connéctéd product”, 
“rélátéd sérvicé” ánd “dátá procéssing sérvicé” 
defined by the EU Data Act, please see the 
FANUC Data Act Notice: 
https://www.fanuc.eu/eu-en/fanuc-eu-data-
act. 

 
 
 
 
18. Interpretation and Law  
18.1. The Contract shall in all respects be governed 

by and construed in accordance with Spanish 
Law and shall be deemed to have been made in 
Barcelona. The Parties agree to submit to the 
exclusive jurisdiction of the Courts of 
Barcelona.  

18.2. If any provision, or part of a provision, of these 
Conditions is found to be void or 
unenforceable, that provision, or part, shall be 
deemed to be deleted from this agreement. 
The remaining provisions of these Conditions 
shall continue in full force and effect and the 
Parties shall use their respective reasonable 
endeavours to procure that any such provision 
is replaced by a provision which is valid and 
enforceable, and which gives effect to the spirit 
and intent of these Conditions.  

18.3. If any provision or part-provision of these 
Conditions is invalid, illegal or unenforceable, 
the Parties shall negotiate in good faith to 
amend such provision so that, as amended, it is 
legal, valid and enforceable, and, to the 
greatest extent possible, achieves the intended 
commercial result of the original provision.  
 

18.4. The invalidity of one or more provisions of the 
Agreement or these Terms will not affect the 
validity of the entire Agreement and/or other 
individual provisions thereof. In the event of 
such an occurrence, the Parties shall be 
required to seek in good faith and within a 
reasonable time, an agreement to replace the 
invalid provisions with valid ones, the content 
of which will allow achieving the objectives of 
the invalid provisions to the greatest extent 
possible. 

 
19. Confidentiality  
19.1. Each Party undertakes that it shall not at any 

time or at any time during the Contract and for 
a period of two (2) years after termination or 
expiry of the Contract, disclose to any person 
any confidential information concerning the 
business, assets, affairs, customers, clients or 
suppliers of the other Party, except as 
permitted by clause 19.2. below.  

 
19.2. Each Party may disclose the other Party's 

confidential information:  
19.2.1. To its employees, officers, representatives, 

contractors, subcontractors or advisers who 
need to know such information for the 
purposes of exercising the Party's rights or 
carrying out its obligations under the Contract. 
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del Contrato. Cada Parte se asegurará de que 
sus empleados, funcionarios, representantes, 
contratistas, subcontratistas o asesores a 
quienes revele la información confidencial de 
la otra Parte cumplan con esta cláusula 19; y 

19.2.2. Según lo requiera la ley, un tribunal de 
jurisdicción competente o cualquier autoridad 
gubernamental o reguladora. 

19.3. Ninguná dé lás Pártés utilizárá  lá informácio n 

confidénciál dé lá otrá Párté párá ningu n otro 

propo sito qué no séá él dé éjércér sus déréchos 

y cumplir sus obligácionés bájo o én conéxio n 

con él Contráto. 

19.4. El Cliénté débérá  déstruir o dévolvér á FANUC 

cuálquiér informácio n confidénciál 

pérténéciénté á FANUC á solicitud éscritá dé 

FANUC én cáso dé términácio n dél Contráto 

y/o Condicionés por cuálquiér motivo. 

 

20. Terminación 

20.1. Sin limitár sus otros déréchos o récursos, 

FANUC podrá  réscindir ésté Contráto, 

unilátérálménté y sin págár ninguná 

compénsácio n, con éfécto inmédiáto médiánté 

notificácio n por éscrito ál Cliénté si: 

20.1.1. El Cliénté comété un incumplimiénto 

sustánciál dé cuálquiér té rmino dél Contráto y 

(si dicho incumplimiénto és subsánáblé) no lo 

subsáná déntro dé los tréintá (30) dí ás 

náturálés siguiéntés á qué sé lé notifiqué por 

éscrito á ésá Párté qué lo hágá; 

20.1.2. El Cliénté sé éncuéntrá sujéto, voluntáriá o 

involuntáriáménté, á procédimiéntos dé 

insolvénciá, quiébrá, áplázámiénto, 

liquidácio n, concordáto, nombrámiénto dé 

sí ndicos, o césá dé fácto sus opérácionés sin 

inténcio n dé réánudárlás, cámbiá 

sustánciálménté su giro o disponé dé todo o dé 

uná párté significátivá dé sus áctivos; 

20.1.3. El Cliénté suspéndé, áménázá con suspéndér, 

césá o áménázá con césár lá réálizácio n dé lá 

totálidád o uná párté sustánciál dé su négocio; 

o 

20.1.4. Lá situácio n finánciérá dél Cliénté sé détériorá 

hástá él punto dé justificár rázonábléménté lá 

opinio n dé qué su cápácidád párá hácér 

éféctivos los té rminos dél Contráto éstá  én 

péligro. 

20.2. Sin limitár sus otros déréchos o récursos, 

FANUC puédé suspéndér lá préstácio n dé los 

biénés o sérvicios bájo él Contráto o cuálquiér 

otro contráto éntré él Cliénté y él Provéédor si 

él Cliénté quédá sujéto á cuálquiérá dé los 

événtos énumérádos én lás clá usulás 20.1.2 á 

20.1.4 ántériorés, o si él Cliénté no págá 

cuálquiér monto ádéudádo bájo ésté Contráto 

én lá féchá dé véncimiénto dél págo. 

 

20.3. Sin limitár sus otros déréchos o récursos, 

FANUC podrá  réscindir él Contráto con éfécto 

inmédiáto médiánté notificácio n por éscrito ál 

Each Party shall ensure that its employees, 
officers, representatives, contractors, 
subcontractors or advisers to whom it 
discloses the other Party's confidential 
information comply with this clause 19; and  

19.2.2. As may be required by law, a court of 
competent jurisdiction or any governmental or 
regulatory authority. 

19.3. Néithér Párty sháll usé thé othér Párty's 

confidéntiál informátion for ány purposé othér 

thán to éxércisé its rights ánd pérform its 

obligátions undér or in connéction with thé 

Contráct.  

19.4. Thé Customér sháll déstroy or réturn to FANUC 

ány confidéntiál informátion bélonging to 

FANUC upon FANUC's writtén réquést in cásé 

of thé términátion of thé Contráct ánd/or 

Conditions for ány réáson. 

 

20. Termination  

20.1. Without limiting its othér rights or rémédiés, 

FANUC máy términáté this Contráct, 

unilátérálly without páying ány compénsátion, 

with immédiáté éfféct by giving writtén noticé 

to thé Customér if:  

20.1.1. Thé Customér commits á mátériál bréách of 

ány térm of thé Contráct ánd (if such á bréách 

is rémédiáblé) fáils to rémédy thát bréách 

within thirty (30) cáléndár dáys of thát Párty 

béing notifiéd in writing to do so; 

 

20.1.2. Thé Customér is subjéct to, éithér voluntárily 

or involuntárily, insolvéncy, bánkruptcy, 

postponémént, liquidátion, concordát 

procédurés, thé áppointmént of trustéés, or dé 

fácto céásés its opérátions with no inténtion of 

résuming, substántiálly chángés its liné of 

businéss, or disposés of áll or á significánt párt 

of its ásséts; 

20.1.3. Thé Customér suspénds, thréáténs to suspénd, 

céásés or thréáténs to céásé to cárry on áll or á 

substántiál párt of its businéss; or  

 

20.1.4. Thé Customér's finánciál position détériorátés 

so fár ás to réásonábly justify thé opinion thát 

its ábility to givé éfféct to thé térms of thé 

Contráct is in jéopárdy.  

 

20.2. Without limiting its othér rights or rémédiés, 

FANUC máy suspénd provision of thé goods or 

sérvicés undér thé Contráct or ány othér 

contráct bétwéén thé Customér ánd thé 

Suppliér if thé Customér bécomés subjéct to 

ány of thé événts listéd in cláusé 20.1.2 to 

cláusé 20.1.4 ábové, or if thé Customér fáils to 

páy ány ámount dué undér this Contráct on thé 

dué dáté for páymént. 

 

20.3. Without limiting its othér rights or rémédiés, 

FANUC máy términáté thé Contráct with 

immédiáté éfféct by giving writtén noticé to 
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Cliénté si ésté no págá cuálquiér monto 

ádéudádo én virtud dél Contráto én lá féchá dé 

véncimiénto dél págo. 

20.4. En cáso dé réscisio n dél Contráto por cuálquiér 

motivo, él Cliénté débérá  págár 

inmédiátáménté á FANUC todás lás fácturás 

péndiéntés dé págo dé FANUC y los intérésés y, 

con réspécto á cuálquiér bién o sérvicio 

suministrádo péro párá él cuál no sé háyá 

préséntádo uná fácturá, FANUC préséntárá  uná 

fácturá, qué débérá  sér págádá por él Cliénté 

inmédiátáménté déspué s dé su récépcio n. 

20.5. Lá términácio n o éxpirácio n dél Contráto, 

indépéndiéntéménté dé co mo sé produzcá, no 

áféctárá  ninguno dé los déréchos y récursos dé 

lás Pártés qué sé háyán ácumuládo ál moménto 

dé lá términácio n o éxpirácio n, incluido él 

dérécho á réclámár dán os y pérjuicios con 

réspécto á cuálquiér incumplimiénto dél 

Contráto qué éxistiérá én lá féchá dé 

términácio n o éxpirácio n o ántés dé éllá. 

20.6. Cuálquiér disposicio n dél Contráto qué, 

éxprésá o implí citáménté, ésté  déstinádá á 

éntrár o continuár én vigor én él moménto o 

déspué s dé lá términácio n o véncimiénto dél 

Contráto pérmánécérá  én pléno vigor y éfécto. 

 

21. Cambio en las condiciones financieras del 
cliente 
No obstánté lo dispuésto ántériorménté, FA -
NUC téndrá  dérécho á suspéndér él 
cumplimiénto dé sus obligácionés si lás 
condicionés finánciérás dél Cliénté llégán á sér 
tálés qué ésté  én riésgo él cumplimiénto dé lá 
contrápréstácio n dél págo dé lá 
contrápréstácio n. 

 
22. Idioma 

Las presentes Condiciones están redactadas en 
alemán, Inglés y Españo. En caso de conflicto, 
prevalecerá la versión en español. 

 
23. Comercio electrónico 

FANUC podrá celebrar contratos válidos con 
los Clientes por vía electrónica. Asimismo, se 
permite celebrar/confirmar electrónicamente 
cualquier documento relacionado con la 
prestación de los Servicios, la Formación de 
FANUC o la entrega de los Bienes. Esto no se 
aplica a la rescisión de un pedido o contrato 
y/o salvo que se apliquen sanciones y/o 
reclamaciones por daños y perjuicios. 

 
24. Asignación 
25. Los derechos y obligaciones del Cliente bajo 

cualquier Contrato de suministro de bienes o 
servicios no podrán cederse sin el 
consentimiento previo por escrito de FANUC. 

 

26. Acuerdo completo 

26.1. Estos Té rminos y Condicionés constituyén él 

ácuérdo compléto éntré lás Pártés. 

 

thé Customér if thé Customér fáils to páy ány 

ámount dué undér thé Contráct on thé dué dáté 

for páymént.  

20.4. On términátion of thé Contráct for ány réáson 

thé Customér sháll immédiátély páy to FANUC 

áll of FANUC's outstánding unpáid invoicés ánd 

intérést ánd, in réspéct of ány goods or sérvicés 

suppliéd but for which no invoicé hás béén 

submittéd, FANUC sháll submit án invoicé, 

which sháll bé páyáblé by thé Customér 

immédiátély on récéipt  

 

20.5. Términátion or éxpiry of thé Contráct, howévér 

árising, sháll not áfféct ány of thé Pártiés' rights 

ánd rémédiés thát hávé áccruéd ás át 

términátion or éxpiry, including thé right to 

cláim dámágés in réspéct of ány bréách of thé 

Contráct, which éxistéd át or béforé thé dáté of 

términátion or éxpiry.  

 

 

20.6. Any provision of thé Contráct thát éxpréssly or 

by implicátion is inténdéd to comé into or 

continué in forcé on or áftér términátion or 

éxpiry of thé Contráct sháll rémáin in full forcé 

ánd éfféct. 

 

21. Change in Customer’s Financial Conditions  
 
Notwithstánding whát is providéd ábové, FA-
NUC sháll hávé thé right to suspénd thé 
pérformáncé of its obligátions if thé finánciál 
conditions of thé Customér bécomé such thát 
thé fulfilmént of thé countér-pérformáncé of 
thé páymént of thé considérátion is át risk. 

 
 
22. Language  

These Conditions are written in Spanish and 
English. In the event of a conflict, the Spanish 
version shall prevail. 

 
23. E-Commerce 

FANUC may conclude valid contracts with 
Customers electronically. Likewise, it is 
permitted to electronically conclude/confirm 
any document related to the implementation 
of Services, FANUC Training or the delivery of 
the Goods. This does not apply to withdrawal 
from an order or contract and/or except where 
sanctions and/or claims for damages are 
applied. 

 
24. Assignment  
25. The Customer's rights and obligations under 

any Contract for the supply of goods or 
sérvicés sháll not bé ássignéd without FANUC’s 
prior written consent.  

 

26. Entire agreement  

26.1. Thésé Térms ánd Conditions constituté thé 

éntiré ágréémént bétwéén thé Pártiés. 
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26.2. Cádá Párté réconocé qué ál célébrár él 

Contráto no sé básá én ninguná déclárácio n, 

répréséntácio n, gárántí á o áfirmácio n 

(réálizádá dé mánérá inocénté o négligénté) 

qué no ésté  éstáblécidá én él Contráto. Cádá 

Párté ácéptá qué no podrá  réclámár por 

déclárácionés fálsás o déclárácionés inéxáctás 

o négligéntés básádás én ninguná déclárácio n 

dél Contráto. 

 

27. Exención 

27.1. Lá rénunciá á cuálquiér dérécho o récurso solo 

sérá  éféctivá si sé réálizá por éscrito y no sé 

considérárá  uná rénunciá á ningu n dérécho o 

récurso postérior. 

27.2. Lá démorá o lá fáltá dé éjércicio, o él éjércicio 

u nico o párciál, dé cuálquiér dérécho o récurso 

no constituirá  uná rénunciá á ésé o cuálquiér 

otro dérécho o récurso, ni impédirá  o 

réstringirá  él éjércicio postérior dé ésé o 

cuálquiér otro dérécho o récurso. 

 

28. Enmiendas 
FANUC se reserva el derecho de modificar 
estos Términos y Condiciones en cualquier 
momento. Esto no afectará a los Pedidos 
confirmados antes de dichas modificaciones , 
respecto de las cuales, sin embargo, FANUC no 
tiene obligación de notificar previamente al 
Cliente. 

 

 

26.2. Eách Párty ácknowlédgés thát in éntéring into 

thé Contráct it doés not rély on ány státémént, 

répréséntátion, ássuráncé or wárránty 

(whéthér mádé innocéntly or négligéntly) thát 

is not sét out in thé Contráct. Eách Párty ágréés 

thát it sháll hávé no cláim for innocént or 

négligént misrépréséntátion or négligént 

misstátémént báséd on ány státémént in thé 

Contráct.  

 

 

27. Waiver 

27.1. A wáivér of ány right or rémédy is only 

éfféctivé if givén in writing ánd sháll not bé 

dééméd á wáivér of ány subséquént right or 

rémédy. 

27.2. A déláy or fáiluré to éxércisé, or thé singlé or 

pártiál éxércisé of, ány right or rémédy sháll 

not wáivé thát or ány othér right or rémédy, 

nor sháll it prévént or réstrict thé furthér 

éxércisé of thát or ány othér right or rémédy. 

 

 

 

28.  Amendments 
FANUC reserves the right to modify these 
Terms and Conditions at any time. This will not 
affect Orders confirmed prior to any such 
modifications, with respect to which, however, 
FANUC has no obligation to provide prior 
notice to the Customer. 

 

 

 


